Intertekstualiteit: bijbel & mythologie
DEEL I: INTERTEKSTUALITEIT – ALGEMENE INLEIDING
Hoofdstuk 1: intertekstualiteit door de eeuwen heen (historisch perspectief)

1.1 Belangstelling voor intertekstualiteit van de Oudheid tot nu 
Joeri Lotman (1922 – 1993, hoogleraar Russische letterkunde in Estland) – “Die Struktur literarischer Texte” ( onderscheidt 2 verhoudingen tussen teksten
1) Klassieke esthetica van de gelijkheid (oudheid – 1800)
· Nieuwe teksten = equivalenten van voorgangers/canonieke voorbeelden

· Moest goed genoeg zijn om binnen patrimonium te passen

· Vb. Aeneïs – Egidius

· Romeins epos in het kielzog van Homerus

· Verhaal in verzen, epische stijl, Trojaanse stof

· Personages, gesprekken, gebeurtenissen ademen stijl van Homerus
2) Romantische-moderne esthetica van de tegenstelling (verlichting – nu)
· Moderne auteurs willen breken met de traditie ( contrast

· Die verschuiving bekijken in een bredere context

· Traditionele cultuur ( holisme: belang van het geheel moet in stand gehouden worden, gezag van de traditie
· Moderne cultuur ( individualisme: vrijheid van het individu, traditie verliest haar leidinggevende rol, wereld van het onverwachte, nieuwe
· Tegenstelling ≠ originaliteit
· Absolute originaliteit = typisch romantische droom van moderne auteurs
· Dat is een illusie

· Creatieve omgang met voortbestaande teksten

· Pas iets onverwachts doen als er verwachtingen zijn

· Zogenaamde ‘originele’ tekst = bepaald door traditie, MAAR breekt ermee

· Elke kennis heeft te maken met vergelijking

· Daarom zijn ‘tegenstelling’ + ‘afwijking’ betere termen dan ‘originaliteit’

1.2 Moderne belangstelling voor intertekstualiteit
· 19e eeuw: romantiek, realisme
· Illusiescheppende techniek = typisch gebruikt om directheid, rechtstreeks contact met de werkelijkheid te creëren 
· Meevoelen met de romantische dichter 

· Verplaatsing als lezer naar realiteit in het realisme

· 20e eeuw: postmoderniteit, kritiek

· Spel met de allusie ( geen link meer met de werkelijkheid
· Als lezer vergeet je nooit dat je een boek aan het lezen bent

· Pas interessant als ze onverwacht, eigenzinnig en moedwillig gezocht zijn

· Moderne auteurs onderstrepen graag hun afzonderlijkheid door 

· eigenzinnig omgang met bekende teksten 

· gezochte keuze van ongebruikelijke/misplaatste referenties

· Paul Claes – ‘de esthetica van de allusie’
· Elementair voorbeeld ( Willem Elsschot – Villa des Roses
· Citaat (Hongaars gezin, vader heeft net werk gevonden)

Voor zij aan haar eerste broodje begon had de moeder gezegd: "Zie je nu wel, Marie, hulp komt juist opdagen wanneer men alle hoop heeft opgegeven. Ja, God is goed," en haar gebed was even innig als dat van Robinson Crusoë op zijn eiland, na de wonderbare redding.
· Kritiek op de devotie
· Verwijzing naar RC ironiseert een naïeve dankbaarheid

· Plaatst over concrete geval heen een vraagteken bij een traditie van devote kortzichtigheid

· ‘zie je nu wel’ ( onbegrepen echte situatie

· Dankbaarheid van schipbreukeling

· ‘wonderbare redding’ = woord uit OT

· Esthetica van de tegenstelling

· RC was oprecht vroom, devoot

· Elsschot gebruikt hem bijna in tegenovergestelde betekenis om te spotten met devotie

Hoofdstuk 2: Wetenschappelijke context

2.1. Term ‘intertekstualiteit’

· Ontstaan
· Jaren ’60 geïntroduceerd door Julia Kristeva

· N.a.v. een essay over de Russische literatuur-wetenschapper Bakhtine

· Rond 1970: 3 termen voor hetzelfde

· Intertekstualiteit

· Receptie-esthetica

· deconstructiedenken
· ‘Intertekstualiteit’ haalde het

· Dialogisme
· Bakhtine: alle taalgebruik = meerstemmig, altijd inspelend op andere teksten
· Kristeva: neutrale variant van dit dialogisme

· Geen dialoog tussen mensen, maar wisselwerking tussen teksten

· Gesprekspartners hebben gesprek niet in handen, geen vrijheid

· Automatisch proces waarin gesprekspartners meespelen

· = INTERTEKSTUALITEIT (≠ intersubjectiviteit) 
· Receptie-esthetica (H. R. Jauss)
· Literatuurgeschiedenis moet niet gaan over auteurs, MAAR over hoe hun teksten ontvangen zijn
· = opeenvolging van manieren waarop een literaire tekst verwachtingspatronen bevestigt of doorbreekt

· Lezer heeft altijd een verwachtingshorizon: prognose/idee over wat komen gaat
· Consumptieliteratuur: ideeën meestal juist

· ‘grote’ literatuur: horizonwandlung ( ideeën bijsturen

· Deconstructie (J. Derrida, P. de Man)
· Geen enkele tekst staat op zichzelf
· Elke tekst is een epiloog bij een voorgaande tekst = SUPPLEMENTARITEIT

· Nooit een echt eindpunt

2.2. Intertekstualiteit binnen de literaire theorie, de semiotiek en de historische letterkunde
· Binnen de literaire theorie
· Intratekstueel

· Tekstimmanent
· Binnen de tekst blijven zonder omgeving
· Vb. commentaar bij een gedicht
· Intertekstueel

· Tekst met omgeving die uit andere teksten bestaat

· Contextueel 
· Tekst binnen een eigentijdse situatie, politiek, literair,…

· Binnen de (radicale) semiotiek (tekenleer)
· alles wat mensen doen heeft te maken met uitwisselen van tekens/signalen

· Heel de cultuur bestaat uit teksten die voortdurend hernomen en aangepast worden

· ‘used language’ (alle taal is al gebruikt)

· Binnen de historische letterkunde
· Beïnvloeding is niet per sé intertekstualiteit
· Men kan beïnvloed worden door anderen zonder die te kennen, ermee in concurrentie/discussie te zijn getreden

· Lezer kan boeken lezen zonder de invloeden te kennen

· Vb. Dostojevski = inspiratiebron van vele jonge auteurs

· Pas intertekstualiteit als
· Sprake is van dialoog

· Duidelijke verwijzing naar de brontekst 

· Auseinandersetzung = tegenstelling met nadrukkelijke verwijzing naar brontekst

· Lezer moet de brontekst WEL kennen

· Metatekstueel
· Teksten over teksten 

· Geen scherpe grens met intertekstualiteit

2.3. Hyptertekstualiteit (Gérard Genette)
· Wat is het?

· = als 1 intertekstuele relatie een heel werk kleurt/cruciale inspiratie ontleent

· Alle hypertekstuele teksten = intertekstueel, MAAR niet omgekeerd

· Vb. Ulysses – Joyce
· Hyptertekst van de Odysseia – Homerus
· 24 hoofdstukken echoën de avonturen uit de 24 zangen van de Odyseus

· Overbodig?
· Minder gangbare term, want leek vaak overbodig voor gebruikers

· Zelfde label

· Zelfde manier van bestuderen

· Inventariseren van een reeks verwijzingen

· Uitleggen waar ze vandaan komen en waarvoor ze dienen

· Meestal geen 1 – 1 relatie
· Boek is zelden gebaseerd op 1 werk

· Ondanks centrale brontekst

· Af en toe referenties aan andere werken (soms incidentieel)

· Vb. Ulysses ( ook verwijzingen naar shakespeare
2.4. Typologische indeling van teksten
· Translocatie/verplaatsing
· Plot overnemen, maar plaatsen in een ander historisch/geografisch kader
· Personages krijgen nieuwe namen (om binnen kader te passen)

· Meestal wordt het verhaal in een recenter kader geplaatst

· Aantonen dat oude verhalen actueel/populair blijven in eigen tijd

· Vb. Mourning becomes Electra – Eugene O’neill
· Schrapt de occasionele motivaties van de moord op Agamemnon

· Herkent in het verhaal van de Atriden een set Freudiaanse complexen

· De mythe over het Elektra-complex herhaalt zich omdat ze eeuwig is

· Oude stof hernemen om eigentijds boodschap te verkondigen
· Vb. Gijsbrecht van Aemstel – Vondel

· Leent ‘de schonen brand van Troyen’ voor een lofzang op Amsterdam (gouden 17e eeuw)

· Herfatsoenering van  verhaal van Troje met de belofte dat ook Amsterdam zal verrijzen als een groot rijk
· Overstap fictie ( non-fictie
· Overstap van de conventionele wereld van de fictie naar de ‘echte’ werkelijkheid
· Zorgt voor kortsluiting

· Personages uit bekende literaire werken die rondlopen in ‘echte wereld’ van de nieuwe tekst

· Zorgt dan voor duidelijke opzichtige fictie, hoe reëel de rest ook

· Confrontatie tussen 2 werelden

· Om de fictie te doorprikken (te veel fantasie in originele tekst)

· Om de echte werkelijkheid aan te klagen/banaliseren

· Vb. Don Quichote – Cervantes

· Combinatie van beide mogelijkheden
· Inhoud:

· DQ = eenvoudige dorpsbaron die alle ridderverhalen kende

· Vond het spijtig dat er geen ronddwalende ridders meer waren

· Werd zelf een dolende ridder

· Tijd en omgeving leenden er zich niet toe

· Kritiek op 
· Ridderroman

· Spaanse 17e E werkelijkheid

( insinuatie dat werkelijkheid zo tekort schiet dat zelfs werkelijkheid ridderroman beter lijkt
· Transmotivatie
· Bewaren van oorspronkelijke locatie/personages MAAR aanpassen motief

· Ontbrekende verklaringen worden ingevuld

· Elementaire impulsen vervangen door complexe/gezochte motieven

· Vb. Salomé – Oscar Wilde

· Inhoud: 


Herodes vraagt zijn siefdochter Salomé tijdens een feest voor hem te dansen. In ruil 

        daarvoor mag ze van hem verlangen wat zij wil. Zij zegt toe en eist daarvoor, mede 


op instigatie van haar moeder Herodias, het hoofd van Johannes de doper die in de 


gevangenis zat wegens majesteitsschennis, maar beschermd wordt door zijn 


populariteit

· Gaf Salomé een nieuw motief: verliefd op Johannes, maar die wees haar steeds af

· Vb. Joseph und seine Brüder – Thomas Mann 
· Inhoud:


Over het leven van Jozef, jongste zoon van aartsvader Isaak. Cruciale periode in 

geschiedenis Joodse volk, in Egypte verzeild  en tot slavernij gedwongen wordt

· Subtiel en ironisch anti de nationaal-socialisten + joodse volk expliciet op voorgrond
· Figuur Jozef = weergegeven als beeldschone knaap, haast goddelijk

· Transfocalisatie
· Verhaal blijft behouden, maar verteld vanuit een ongebruikelijke focus/invalshoek/perspectief van 1 van de bijrollen
· Vb. Het boek van Joachim van Babylon hetwelk bevat het oprecht verhaal van zijn leven en dat van zijne beroemde huiisvrouw Suzanna – Marnix Gijsen

· Verhaal: uit het bijbelboek Daniël. Suzanne = joodse vrouw die gestenigd zou worden, maar gered door Daniël
· Anders: Vanuit vrouwelijk standpunt

· Vb. Xanthippe – Paul Lebeau
· Verhaal: Xanthippe was de vrouw van Socrates. Volgens de overlevering was zij een lastige, humeurige vrouw die steeds zeurde en socrates het leven onmogelijk maakte.
· Echt: sterk overdreven. Was een verstandige en zelfbewuste vrouw die met lede ogen toekeek hoe haar man steeds maar in Athene rondhing en zich niet om zijn gezin bekommerde
· Anders: nagedachtenis van Xanthippe in eer herstellen door begrip voor haar moeilijke positie op te brengen
DEEL II: MYTHOLOGIE

Hoofdstuk 1: Griekse oudheid

1.1 Definitie en kenmerken

· Naam
· Griekse ‘mûthos’ = wat gezegd wordt, woord, rede, gesprek, verhaal
· > synoniem ‘logos’ = dichterlijk, fictief verhaal
· ( vroegere ‘logos’ = betrouwbaar verslag, rationeel argument
· Wat zijn het?
· Verhalen over sterk geïndividualiseerde personages uit een nationaal verleden
· Verwijzen naar een vroegere wereldorde

· Verklaring voor aspecten van mysterie van het bestaan
· Hogere soort waarheid dan de historische waarheid 

· Religieus karakter

· Mondelinge overlevering, later neergeschreven

· Verhaalinhoud
· Kenmerkend:  Rijkdom en variatie + polyvalente personages 

· Grote lijnen staan vast, maar grote vrijheid voor dichters

· MAAR neiging tot systematiseren en overnemen van motieven ( parallelle geschiedenissen

· Succes van bepaalde literaire werken = fixatie van de verhaalinhoud

1.2 Soorten mythe
1.2.1.  Godenmythe
· Wat?
· Geven verklaringen voor de structuren van de wereld en de maatschappij
· Resultaat van ‘grondleggende’ handelingen van hogere wezens

· Leggen uit 

· Hoe wereld is geworden wat hij is

· Betekenis van bepaalde vaste componenten van bestaan

· Spelen zich af in onbepaald verleden (oertijd)

· Boventijdelijk + bovenplaatselijk karakter

· Soorten

· Kosmogonieën

· Ontstaan van de wereld

· Vb. hemeluitspansel boven de aarde ( huwelijk Uranos x Gaia met scheiding door castratie van Uranos

· Antropogonieën

· Ontstaan van het mensengeslacht

· Vb. Deucalion en Pyrrha; schepping vrouw Pandora
· Cultus

· Kunnen samenhangen met een cultus, die ze uitbeelden of verklaren
· Vb. mythe van Demeter; mysteries Eleusis; mythe van Prometheus en het offervlees
· Theogonie

· Veelvoud van tradities + polytheïsme verklaren door ordening en structuur in de godenwereld te brengen
· = genealogie van de goden

· Vb. opeenvolging heerschappijen Uranos > Kronos > Zeus
· Grote ethische vragen

· Vb. oorsprong kwaad; boete zonder schuld; fatalisme en vrijheid; hybris, gematigdheid
· Veel materiaal door oudere, oosterse mythen beïnvloed
1.2.2.  Heldenmythe

· Wat?
· Over personages die werkelijk hebben geleefd in een historische, welbepaald verleden
· Geografisch nauwkeurig gesitueerd

· Personages maken aanspraak op historische betrouwbaarheid

· In een aristocratisch milieu, voor aristocratisch publiek

· Groot belang aan daden voorouders
· Groot belang aan hun afstamming van die voorouders

· Verrijkt met ander episch materiaal ( verspreid over heel Griekse wereld

· Onderlinge beïnvloeding
· Godenmythe + heldenmythe
· Verbinding van de 2

· Verbinding afzonderlijke verhalen + verrijking ( cycli rond personage/plaats
1.2.3.  Etiologische mythen

· Etiologisch in de mate dat ze wil verklaren
· MAAR vaak specifieker gebruikt

· Niet aspect van wereldorde als zodanig

· Lokale stichtingen, specifieke instellingen, merkwaardige gebruiken,…

· Onderhouden
· Veel mythen willen niet verklaren, maar amuseren

· Novelleachtig karakter

· Vb. liefdesgeschiedenissen van goden
1.2.4.  Filosofische mythen

1.3 Literaire neerslag
HET EPOS

    1.3.1.  Homerus – Illias / Odyssea (9e – 8e E vC)

· Mondelinge traditie
· Encyclopedische allure ( door vele flash-backverhalen
· Getuigen van een oudere, mondelinge traditie
· Oudere heldenmythen aangepast

· sprookjeselementen op achtergrond/ verzwakt/ weggelaten

· gaan terug op vormingstijd mythe

· Invloed 
· Moeilijk overschat
· Leeft voort via

· Locale voordrachten

· Onderwijs (jonge grieken worden opgevoed met lectuur Homerus)

    1.3.2.  Hesiodus (ca. 700 vC)

· Werken
· Meer karakter primitieve mythe behouden

· Vele mythen vooral geordend en gesystematiseerd

· Theogonie: ontstaan godengeneraties, opeenvolgende heerschappijen

· Vrouwenkataloog: catalogus sterfelijke vrouwen tot moeders helden

· Publiek en doel
· Publiek: Beotische boeren 
· Hard leven
· Snakken naar rechtvaardigheid

· Kritisch ingesteld tov goden (verwachten meer dan homerische speelsheid)

· Doel: beleren

     1.3.3.  Homerische hymnen

· Wat
· 33 verhalende gedichten in epische taal en versmaat
· Ter ere van de goden

· Toegeschreven aan Homerus (NIET ZO)

· 7e – 3e E vC

· Door rondtrekkende zangers, als inleiding op hun epische voordracht

· Verschillende lengte

· Belangrijkste
· Hymne op Apollo, Demeter, Hermes, Aphrodite
     1.3.4.  Appolonius van Rhodus – Argonautica (270 – 215 vC)

· Verhaal
· In 4 boeken de recuperatie van het Gulden Vlies
· Toch van Jason en de Argonauten naar Colchis aan de Zwarte Zee

· Strijd om verovering gulden Vlies

· Liefde tussen Medea en Jason

· Terugkeer naar Iolcus in Thessalië

· Alexandrijnse epos
· Mislukking in vergelijking met Homerische epos (veel eruditie, weinig poëzie)
· Mooie afzonderlijke taferelen, maar mist eenheid

· Jason heeft niet epische allure van een Achilles (twijfel, geen ongeduld)

· GOED: schets ontluikende liefde Medea + genrestukjes (bezoek bij Aphrod)

LYRIEK

· Pindarus (520 – 445 vC)
· Schakelt mythes in in oden op overwinnaars grote spelen + trekt lessen uit
· Nadruk op primauteit Zeus + verheerlijking Apollo van Delfi

· Zuivert mythen uit + corrigeert details die afbreuk lijken te doen aan waardigheid

TRAGEDIES

· Attische tragedies
· Belangrijkste bijdrage tot re-interpretatie mythen
· Brachten fundamentele conflicten aan het licht 

· gestalte in onvergetelijke figuren 

· onthulden door diepgaande analyse de volle menselijke draagwijdte ervan

· Verantwoordelijk voor definitieve, gecanoniseerde versie mythe

· 3 tragedieschrijvers (5e E vC, + 1000 stukken opgevoerd ( 32 bewaard)
· Aeschylus (525 - 456 vC)
· Meest religieuze
· Sophocles (496 – 406 vC)
· Meest dramatische

· Euripides (480 – 406 vC)
· Meest pathetische

· Ontdekte overeenkomsten tussen dagelijkse ervaring + heroïsche mythen

· Interpretatie mythe vanuit eigen ervaring

· Verlies grootsheid mythe

· Helden ≠ morele voorbeelden ( reageren met zelfde gevoelens als mensen

· Kritiek op goden klinkt door (hogere eisen gesteld)
· Verhaalstof
· 2 godentragedies (Prometheus geboeid (A), De Bacchanten (E))

· Heldenmythe ( thebaanse (Oedipus) + Myceense (Atriden) cyclus

· Roepen tragiek menselijk bestaan op via omweg van de mythe

· Kunnen wijzigen om dramatische redenen / lokaal patriotisme

PROZA
· Mythografen
· Vanaf 6e E mythen verzameld, gerangschikt, gecatalogiseerd, inhoud opgetekend en becommentarieerd
· Naslagwerken in proza (ook voor didactische doeleinden)

· Aangelegd door mythografen

· Slechts fragmenten bewaard
· Alexandrijnen
· In de bibliotheek van Alexandrië de hele Griekse literatuur verzameld
· Bestuderen, uitgeven, becommentariëren, zelf intertekstuele literaire werken maken

· Bij voorkeur op zoek naar onbekende versies, pittige details, lokale tradities, ongewone soorten mythen

· Merendeel werken niet bewaard ( MAAR veel info in commentaren bij hun edities 
· Bibliotheke – pseudo-Apollodorus
· Bekendste voorbeeld
· Theogonie, stamboom 1e mensengeneraties, Hercules, Thebe, Theseus, Pelops en afstammelingen, Argonauten, Trojaanse oorlog met voorgeschiedenis en terugkeerverhalen
· Voor schoolgebruik + naslagwerk bij lectuur

· Gebaseerd op verschillende literaire bewerkingen van mythen

· Opgenomen mythen in vertellingen
· Van historici (vb. Herodotus, strijd Grieken -  Aziaten)
· Van geografen

· Van reizigers (vb. Pausanias, cultuurhistorische reisgids door Griekenland)
· Filosofische mythen van Plato
· Integratie van mythe in dialogen als vorm van wijsgerig denken
· Dialectische methode ≠ enige weg tot waarheid

· Mythische denken = weg naast de rationele weg, meta-logische weg
1.4 Interpretatie (vanaf 6e E interpretatie, bekritisatie, verdediging mythen)
1.4.1.  Immanent in de literaire werken
· Medea bij Euripides en Apollonius
· Euripides: onrecht aangedaan, zoekt wraak, doorzetter, ‘help je vrienden en 
                schaadt je vijanden’
· Apollonius: verliefde meisje, confrontatie met gevoelens, uit liefde voor 

                  vreemde man verraad vader + moord broer

· Electra bij Aeschylus, Euripides en Sophocles
· Verhaal:
· Moord op Agamemnon al in Odyssea
· Nog niet alle elementen en personages die bij de 3 wel zijn

· Hesiodus: wel offer + moedermoord

· Later: orakel van Apollo + Orestes’ vriend Pylades

· Aeschylus:

· Orestes = hoofdpesonage; gekweld door
· Plicht gehoorzamen aan orakel, door Apollo bevolen moedermoord

· Gruwelijke tegennatuurlijkheid van de daad en wraakgodinnen

· Euripides:

· Electra = gehuwde vrouw, lokt moeder onder mom kleinkind naar huis

· Clytaemnestra heeft nog opflakkering moederlijke gevoelens

· Orestes = 1 en al aarzeling

· Naast ontredderde Orestes even ontredderde Electra

· Sophocles:
· Passieve, onverbiddelijke Electra (wil alleen recht en wraak)
· Zus Chrysotemis (zwakker, bereid tot compromissen, denkt aan toekomst)

· Orestes = de killer

· Clytaemnestra = zo zwart mogelijk getekend zonder enig + element

· Alexandrijnen kiezen voor minder bekende versies (vb. Polyphemus )
· In Odyssea is Polyphemus = oude, brutale, gevaarlijke cycloop 
· In Syracuse had een dichter aan het hof een verliefde, dichtende en musicerende cycloop gemaakt

· Dit beeld = onderwerp Theocrites ( uitgewerkt door Ov tot driehoeksverhouding (herder Acis, vermoord door jaloerse rivaal)

1.4.2.  Kritiek vanuit filosofische en historische hoek

· Antropomorfische van de goden + ethisch aanstootgevende gedrag
· Al vanaf 6e E scherpe reacties bij presocratische denkers
· Zonder meer afwijzen

· Inschakelen in wijsgerig betoog

· Beginnende vorm van wijsgerige bezinning

· Filosofie ontwikkelt andere godsopvattingen dan mythologie

· Onderwerp is aangereikt door mythe
· Voor het eerst vragen gesteld die mens bezig houdt + antwoorden geformuleerd

· Voorbereiding tot de filosofie (= praeparatio philosophica)
· 1e kritiek op de historiciteit van de heroïsche mythe
· Door de vroegste historici

· Vooral belangstelling voor genealogieën
· Volstond om bepaalde mythe

· Chronologisch te kunnen fixeren

· In een groter chronologisch geheel te plaatsen

· Sommige tegenstrijdigheden te neutraliseren



( als geloofwaardig
· Herodotus

· ( Homerische: Helena met Paris in Troje 

· Helena en Paris in Egypte en koning Proteus hield Helena + schatten bij zich
· Grieken wilden niet geloven dat Helena niet in Troje was

· Mythe loog dus over aanwezigheid Helena in Troje

· Troje tot ondergang gedoemd omdat goden duidelijk wilden maken dat op zware vergrijpen zware straffen volgen

· Thucydides
· Bant mythische uit werk ( zoekt historische waarheid
· Vindt dat zijn werk ‘blijvende  waarde’ bezit

( mythen gezien als begin historische ontwikkeling (opgenomen in universele geschiedenissen)
1.4.3.  Verdediging van de mythen via de allegorische interpretatie

· Overleving mythen
· In oorsprong woord, gedachte en werkelijkheid
· Zouden niet overleefd hebben zonder splitsing verwoording - betekenis

· Allegorische interpretatie (allegoreuein =iets op een andere manier zeggen)
· Mythen niet letterlijk nemen
· Betekenis uit verhaal halen en elders leggen

· Mysteriegodsdiensten
· Interpretatie beïnvloed door mysteriegodsdiensten

· Fundamenteel onderscheid ingewijden ( niet-ingewijden

· Alleen ingewijden konden diepere, verborgen zin van gebeuren vatten

· Mythen bevatten die diepe kennis

· Mensen uit oeroude tijd stonden dichter bij goden 

· Bezaten dus die kennis

· Neergelegd in mythen

· Latere geslachten alleen met moeizame studie en interpretatie de betekenis vatten

· Verschillende richtingen
· Anaxagoras (5e E vC): goden als ethische waarden
· Leerling: natuurfenomenen

· Plato: vervangt Homerische mythen door filosofische

· Stoa: allegorische hermeneutiek toegepast ( mythologie als literaire inkleding voor wijsgerige gedachten bewaard

· Eucherisme
· Goden herleidt tot verdienstelijke mensen + opvatting dat heldenmythen historisch zijn
· Naar Euchemerus van Sicilië (stervelingen vergoddelijkt door uitzonderlijke verdiensten)
· 19e eeuw
· Allegorische interpretatie heeft eeuwenlang omgang met mythen sterk beïnvloed
· Filosoof Von Schelling moest duidelijk maken (philosophie der Mythologie) dat ‘mythe zegt wat ze zegt’

1.4.4.  Parodie op de mythen

· Homerus
· Teken van speelse vertrouwelijkheid
· Ondermijnde geloof in goden niet

· Komedie: spaart de goden niet (vb. muzen gecast als visvrouwen)
· Lucianus van Samosate
· Gegevens traditionele mythe
· Geridiculiseerd door transpositie in alledaags verhaal

· Steeds kritiek op de goden

· Ondermijning laatste restje geloof in de oude mythe

· Vb. Het oordeel van paris; Godendialogen

Hoofdstuk 2: Romeinse oudheid

2.1. Kenmerken
· Geen authentieke inheemse mythische verhalen
· Weinig sporen terug te vinden in taal, literatuur en kunst

· Wel een uitgewerkte cultus en goden, maar geen mythen

· Vooral geïmporteerd uit Griekse traditie

· Later uitgevonden als verklaring voor allerlei gebruiken / als verantwoording voor historische aanspraken van steden/families/individuen

· Soort mythen
· Godenmythen zo goed als niet

· Heldenmythen, stichtingslegenden en verhalen rond ‘historische’ personages uit vroegere geschiedenis (koningstijd + vroege republiek)
· Sterk ethisch en politiek karakter
· Eng verweven met Romeinse politiek en godsdienst

· ‘onderhoudende’ mythen ≠ aanwezig ( tot Alexandrijnse genre van kleine epos bekend raakt

· Inspiratie door Grieken
· beginpunt latijnse literatuur = vertaling van de Odyssea

· Tragedies + komedies ook groot succes

· Oiv Grieken gingen Latijnse historici en antiquarische geleerden zich interesseren voor lokale geschiedenis, riten en verhalen

· Griekse mythen verrijkten/smolten samen met inheemse tradities

· Trojaanse oorlog
· Gold als begin historische tijd + referentiepunt voor elke stad met geschiedenis
· Vanaf begin 3e E vC ( Rome Trojaanse oorsprong ; ook in buitenlandse politiek

· Ook gebruikt door afzonderlijke Romeinse adellijke families (gentes)
· Gens Iulia: late 2e E, afstammeling van Venus (moeder Aeneas)

· Iulius Caesar: veel nadruk op afstamming Aeneas (goddelijke afstamming)

2.2. Literaire neerslag
2.2.1. Vergilius (70 – 19 vC)
· Boeken
· 1 – 6: zwerftochten vanaf ondergang Troje – landing in Cumae + bezoek aan 
          onderwereld
· 7 – 12: strijd in Latium vanaf landing aan mondin Tiber – tweegevecht tussen 
            Aeneas en Turnus

· Bekendste en meest uitgewerkte versie van voorgeschiedenis stichting Rome

· Illias en de Aeneas-legende

· 1 van de Trojaanse helden, niet echt op voorgrond
· Poseidon voorspelde dat hij en nakomelingen zouden heersen over Trojanen

· Al archeologische sporen van de aanwezigheid Aeneas-legende in Etrurië in 6e E vC

· Griekse historische literatuur: Aeneas zelf stichter van Rome

· Invloed van inheemse traditie

· Oorsprong van Rome = Romulus & Remus + legende Alba Longa (mars, Rhea Silvia, koning Numitor)
· 6e E vC + goed ingeburgerd bij begin 3e E vC
· Na contact met Griekse wereld ( harmonisering 

· Griekse: R&R = kleinzonen van Aeneas
· Romeinse: genealogie verder uitgewerkt via moeder (dochter Aeneas)
· Om chronologische gat op te vullen ( dynastie van de Albaanse koningen

· 2 contemporaine verhalen
· Historicus Titus Livius : 1e hoofdstukken van zijn geschiedenis van Rome
· Dionysius van Halicarnassus: uitvoerige beschrijving Trojaanse legende (Romeinse geschiedenis vanaf ontstaan tot Punische oorlogen voor Grieks publiek)
· Complexe wildgroei aan tradities

· Eigen keuze uit het materiaal + veranderingen waar nodig
· Wat was er al

· Carthago-episode + ontmoeting met Dido
· Als verklaring voor vijandschap Rome - Cathago

· Wat is er nieuw
· Uitwerking liefdesdrama met Dido

· Verhouding van Aeneas tot oorspronkelijke bewoners Italië

· Poëtische smeltkroes van volkeren

· Latinus, aanvankelijk gastvrij = goede koning x zwak heerser

· Staat als dubbelzinnige persoonlijkheid tussen 2 antagonisten Aeneas x Turnus

· Geen vreemde indringer (keert terug naar land van herkomst)
· Elementen van lokale mythen
· Strijd Hercules – monster Cacus
· Als verklaring voor offerplechtigheden die Euander en de Arcadiërs voor Hercules houden

· Voorafspiegeling feest in Rome 12/8 voor Hercules

· Alleen de grote dramatis personae belangrijk + invloedrijk

· Door algemene menselijke dimensie 

· Niet door specifieke context 

· In 1e plaats Turnus

2.2.2.  Ovidius (43 vC – 17 nC)

· Metamorphoses
· Belangrijkste Latijnse auteur voor onze kennis klassieke mythologie

· Epos dat geschiedenis vanaf ontstaan uit oerchaos tot tijd Augustus als een ononderbroken gedaanteverwisseling

· Vooral Griekse tradities (alleen boek 14 + 15: Romeinse stof)

· Volop gebruik Griekse mythografische traditie + omgang mythe sterk door Alexandrijnse modellen bepaald

· Unicum in de antieke literatuur

· Fasti
· 1e deel gelijktijdig met Metamorphoses
· 6 boeken (gepland 12)

· Mythologische verklaring van de feestdagen (januari – juni)

· Waardevolle informatie over Romeinse riten en mythen

· Heroides (Heldinnenbrieven)
· 21 fictieve liefdesbrieven van (minder) bekende Griekse heldinnen
· In traditie van Alexandrijnse mythologische liefdesverhalen

· Geïnteresseerd in vrouwelijke psyche

· Tegelijk lichthartig en geloofwaardig

2.2.3. Andere dichters die Griekse mythologische thema’s behandelden in 1e E nC
· Statius
· Thebais: Mythe van Thebe (strijd tussen Eteocles – Polynices = zonen Oedipus)
· Achilleis: Geschiedenis van Achilles (voor vertrek Troje)
· Valerius Flaccus

· Argonautica: volgde epos van Appolonius van Rhodos
· Seneca
· 9 tragedies (ca. 50 – 60)
· Bekende thema’s uit Griekse tragedies

Hoofdstuk 3: Late oudheid
3.1 Mythen en christendom
3.1.1.  Contacten met de Joodse exegetische traditie

· Allegorische methode
· Overgenomen door Joden die in de Griekse diaspora woonden (sterke assimilatie met Griekse cultuur)
· In joodse bijbel (hun grondleggende tekst) op zoek naar diepere betekenis
· Ontdekking expliciete parallellen tussen Griekse – joodse figuren/verhalen

· Mozes = Musaeus = Hermes  (Mozes’ hermeneutiek van heilige geschriften)
· Toren van Babel = gebouwd door Giganten/door zonen van Aloeus die 3 bergen op elkaar stapelden om hemel te bestormen
· Abraham’s god = zeus (zelfde attributen)

· Muzen = engelen
· 3 mannen (Jahweh) die Abraham ontvangt = Odysseus op Ithaka als oude bedelaar
· Philo van Alexandrë 
· Grieks schrijvende joodse filosoof
· Stoïcijnse allegorisering doorgevoerd

· Bijbel niet letterlijk ( 1e interpretatie leiden naar belangrijkere, allegorische

3.1.2.  De vroege christenen en de allegorische methode
· Typologische allegorische interpretatie
· Verhouding van OT tot NT
· OT door Paulus al verklaard als grote allegorie

· Christenen begrijpen de diepere, ware zin
· Gesluierd voor de joden

· = intern-christelijke interpretatie ( Griekse allegorese geen invloed
· Felle polemiek tussen profane en christelijke auteurs

· Christelijke auteurs: verwierpen heidense mythen + allegorische interpretatie
· Profane auteurs: verdedigden mythen via allegorische interpretatie + alleen voor zichzelf (niet toepasbaar op bijbel)

· Argumenten aan christelijke zijde
1) Mythen bevatten zelf geen aanwijzing dat ze zo geïnterpreteerd
2) Interpretatie beperkt zich tot fysische realiteiten (schepping en niet d schepper)
3) Diepere interpretatie verpakt in aanstootgevende verhalen ( alleen intellectuele elite begrijpt het; meerderheid niet
4) Allegorie kan niet alle elementen mythe verklaren; tegenstrijdig; incoherent + gebrek aan logica

· Verzoenende geluiden
· Griekse kerkvader Clemens van Alexandrië
· Allegorie = kenmerk van religie

· Legitiem voor alle teksten (mythologisch/bijbels)

· Leerling Origenes van Alexandrië

· Zorgde ervoor dat allegorische interpretatie een vast onderdeel Bijbelexegese
· Wijst op overeenkomsten bijbel/griekse mythen

· Modus vivendi van de Griekse christenen
· Gezien het belang van Homerus en de literatuur
· Christenen steeds meer uit gevormde milieus ( scholing vertrouwd met H

· Om te verantwoorden = onderscheid tussen ‘algemeen menselijk’ en ‘heidens’ 
· Enkel overnemen wat ze konden goedkeuren en gebruiken

· = verantwoord gebruik van profane literatuur

· Studie profane letteren = voorbereiding op studie christelijke geloofswaarheden

· Griekse kerkvader Basilius van Caesarea

· Dezelfde discussie en verzoening bij de Romeinen
· Augustinus tekende regels uit voor studie van de Bijbel

· Verworvenheden van de profane vorming in dienst van Bijbelexegese en theologie

· Odysseus

· In omgang met Griekse mythologie

· Christelijke auteurs voorkeur (vooral avontuur met sirenen)

· Gevarenvolle tocht  op zee = christelijke leven
· Odysseus = christen die vaart van leven op weg naar hemel maakt

· Sirenen = dodelijke weten en dodelijke wellust

· Mast = kruis

· Odysseus aan mastboom = christus

3.2 De profane interpretatie van de mythen
· Object  van studie, bezinning en commentaar
· Resultaten van die interpretatie beter vatbaar WANT meer commentaren en studies bewaard gebleven
· Daardoor invloed op volgende eeuwen

· Stelling tegen vroegere interpretaties

· Vb. latijnse traditie: commentaar op Vergilius van grammaticus Servius
· Vb. mythografie: Noord-Afrikaanse Fulgentius (mythologiae)
3.3 Bewerkingen
· Splitsing tussen Griekse en Latijnse wereld
· WRR (Latijn, 476): over in verschillende ME’se rijken

· ORR (Grieks, 1453): Byzantijnse rijk, erfgenaam Romeinen

· In Latijnse westen nam kennis Griekse literatuur af
· Homerische stof niet via rechtstreekse lectuur ( Latijnse bewerkingen
3.3.1.  Illias Latina (1e E nC)

· Gedicht, 1070 hexameters, tijd van keizer Nero
· Vat gebeurtenissen Illias samen

· Vanaf 10e – 11e deel van canon schoolauteurs

· Inhoud epos dus gekend in westen
3.3.2.  Dictys Cretensis (4e E nC)

· Fictieve auteur 
· In het grieks een ooggetuigenbericht over de Trojaanse oorlog

· Gezel van koning Idomeneus van Kreta

· Aan de zijde van de Grieken ( anti-trojaans

· Geschreven: 2e E nC

· vertaald: 4e E nC 

3.3.3.  Dares Phrygius (5e E nC)

· fictieve auteur
· ooggetuigenbericht van Trojaanse oorlog
· Trojaanse kant

· enkel bewaard in latijnse versie uit 5e E nC (wss eerst in Grieks)

· auteur (geeft zich uit voor historicus Cornelius Nepos)

· dit bericht gevonden en vertaald

· goden spelen geen rol

· veel succes in latijnse ME, vanaf midden 12e E

3.3.4.  Excidium Troiae (6e E nC)

· prozaverhaal over ondergang Troje volgens mythologische versie
· vertaling uit Grieks in 6e E (tegenhanger ‘historische’ Dares)
Hoofdstuk 4: Middeleeuwen
4.1. Doorzetting splitsing tussen Latijnse westen en Griekse oosten
· Vanaf 12e – 13e E Latijnse vertalingen van Griekse werken
· Vooral wetenschappelijk + filosofisch

· Voor literatuur: wachten tot val ORR

· Stroom van Byzantijnse geleerden naar Westen
· Geletterde gemeenschap in ME ontleende kennis klassieke mythologie aan teksten uit Latijnse Oudheid + inzichten van kerkvaders

· Mythen vooral doorgewerkt via 2 sporen

· Studie teksten/commentaren vooral op school
· Navolging thema’s uit mythologie in eigen literaire creaties

4.2. Canon van schoolauteurs en mythologische inhoud
· Canon van schoolauteurs in loop eeuwen veranderd, uitgebreid en verjongd
· Vergilius altijd absolute topper
· Ovidius niet voor einde 11e E (hoogtepunt 12e – 13e E)

· Tragedies van Seneca niet voor 13e E

· Herdersgedicht van Theodolus (Ecloga Theoduli)
· ME gedicht, vanaf late 11e E als schoollectuur (fictieve Theodolus, vroege 10e E)
· Op plastische wijze christelijke waarheid ( heidense leugen

· Strijdgedicht: wedstrijd tussen herderin Alithia (waarheid) en herder Pseustis (leugenaar) in stijl van Vergiliaanse ecloge

· Afwisseling van 4regelige strofen

· Alithia waarheid van OT heilsgeschiedenis ( wint 

· Pseustis heidense mythologie

· Allegorese
· In moraliserende of christianiserende interpretaties haar neerslag
· Ook in volkstalen

· Ovide moralisé – anoniem

· 14e E 
· Franse vertaling van Metamorfosen

· Ingevoegde moraliserende commentaar van vertaler

· Encyclopedische kennis over antieke mythen verzameld
· 3 mythografen = mythographi vaticani
· Genoemd naar plaats waar handschriften bewaard die gebruikt voor 1e editie

· Tussen 10e – vroege 13e E

4.3. Stof voor nieuwe literaire werken
· Latijnse literatuur
· Verwerkingen van mythologische thema’s
· Vaak in kleinere gedichten

· Vb. Baudri van Bourgeuil (nieuwe visie op Paris x Helena, poëtische correspondentie tussen beiden die geïnspireerd op Heroides – Ovidius)
· Vb. altercatio Ganymedis et Helenae – anoniem (liefdesdebat Ganymedes en Helena, waar H’s heteroseksuele liefde het haalt van G’s homoseksuele)
· Volkstalige romans

· 3 oud-Franse ‘romans antiques’ (ca. 1150 – 1160) = oudste
· Roman de Thèbes (obv Statius’ Thebais)

· Roman d’Énéas (obv Aeneis, navolging door Veldeke)

· Roman de Troie – Benoit de Saint-maure

· Roman de Troie
· Trendsetter

· Voor het eerst de ‘betrouwbare’ verslagen van Dares en Dictys gebruikt

· ( mythologische beladen versies van Vergilius/ovidius

· Goden geen rol meer

· Nieuw: liefdesverhaal Troilus en Briseida

· Invloed

· Prozabewerkingen in Frans
· Bewerking door Maerlant

· Latijnse prozaversie door Guido de Columnis 

· Inspiratie voor Konrad von Würzburg

· Episode T & B bewerkt door Boccaccio/Chaucer/Shakespeare

4.4. Dante – Divina Commedia (1300)
· Reis door ‘inferno’ en ‘purgatorio’ naar ‘paradisio’
· Vergilius als gids tot ingang paradijs

· Unieke poëtische synthese tussen klassiek mythologisch + christelijk ME gedachtegoed
Hoofdstuk 5: Enkele verdere ontwikkelingslijnen
· Late 15e – 16e E: rechtstreeks contact met Grieken ( eerstehands kennis toe
· 2e helft 17e E

· ‘querelle des anciesn et des modernes’
· Antieke mythen = onder vuur + overtuigde verdedigers

· 18e E: wetenschappelijke studie mythen (Bernard de Fontenelle – de l’origine des fables)
· 19e E

· Schelling – Philosophie der Mythologie (1842): mythos als zelfstandige denkvorm naast logos; mythe = reële theogonie
· Toenemende belangstelling voor andere dan Griekse mythen 

· Ontdekking mythen van ‘natuurvolkeren’ en in antropologisch perspectief bestudeerd

· 20e E: wetenschappelijke interpretatie verder in psychoanalytisch/ antropologisch/ 
           Godsdienstwetenschappelijk/ filosofisch/ literairtheoretisch  discours
· Laatste decennia: duidelijke herwaardering voor mythen als verhaalstof
DEEL III: BIJBEL
Hoofdstuk 1: Boek en bijbel

1.1 De transmissie van teksten
· Het geschreven woord overschrijdt de dimensie van tijd en afstand
1.2 De mondelinge cultuur

· Oorspronkelijke culturen
· Behalve de westerse cultuur ( schrift uitgevonden

· Basisafspraken staan op papier = constitutionele monarchie

· In orale culturen worden de mondelinge overlevering van de cultuur dmv mythen en verhalen doorgegeven
· Geldt nog voor culturen waar schrift niet bestaat/louter religieuze functie
· Schrift is dan alleen geheugensteun

· In mondelinge culturen = andere manier van omgaan met taal/woorden (vb. afspraken voortdurend opzegbaar/wijzigbaar)
1.3 Ontstaan en evolutie van het schrift
1.3.1.  Oudste schrifttekens = tokens (SYMBOLISCH SCHRIFT)
· Ontstaan van schrift door economische veranderingen (landbouw)
· Boekhouders die

· voorraden van de groeiende mensengroepen organiseren

· contracten (ruilhandel) mogelijk maken

· tokens
· symbolische vormpjes die voedsel voorstelden bewaard in een klei-envelop

· later figuurtje + streepjes (cijfers) om aantal aan te duiden op steen/klei

1.3.2.  Spijkerschrift en hiërogliefen (SYLLABISCH SCHRIFT)
· het schrift in Mesopotamië en Egypte ontwikkelde zich in 2 richtingen
· mesopotamië  ( spijkerschrift 

· Egypte ( hiërogliefen 

· Tekens waren oorspronkelijk een afbeelding MAAR evolueerden al snel naar lettergrepen
· Meestal medeklinker + klinker
· Met deze tekens kunnen zonder al te veel problemen de meeste woorden afgebeeld worden

· Drager was oorspronkelijk steen/klei
· Spijkerschrift met een stokje in natte klei (moeilijk leesbaar)
· Hiërogliefen op papyrus

· Met een fijne pen geschreven
· (Semi-) permanente drager

· Grotere mobiliteit
· Grotere kwetsbaarheid

· Veel bewaard gebleven

· Rol papyrus = aan elkaar geplakte vellen

· Soorten tekst
· Contracten, landclaims, overwinningszuilen (stelae), administratie en archief

· Literaire, persoonlijk en religieuze teksten pas later

· Numerieke teksten veel minder belangrijk

1.3.3.  ALFABETISCHE GESCHRIFTEN

· Iedere klank wordt weergegeven met een andere letter
· Emitische ( joodse & fenicische ( Griekse ( Latijnse alfabet

· Hebreeuws: geen klinkers (constant decoderen & vocaliseren ( luidop lezen; ook tijdens het schrijven)
· Pas in het Griekse alfabet ontstaan klinkers

· MAAR Westelijke cultuur pas in 13e een schriftelijke cultuur

· Schriftelijke neerslag is alleen een geheugensteun

· Lezen: (bijna) altijd luidop lezen

· Schrijven: dicteren (90 % schrijvers waren dicteerders)

1.3.4. Omgang met geschreven teksten in de Oudheid

· Nieuwe omgang met boeken in de Griekse Oudheid
· Boekenrollen (met naametiketje)
· Het verzamelen ervan werd belangrijk voor filosofen

· Aristoteles

· T.e.m. Plato: tegen schrift/boeken (echte kennis heeft ieder van nature, hoeft niet opgeschreven te worden)
· Aristoteles stelt boeken centraal in zijn leer (begin moderne wetenschap)
· Uitvinder van de onderzoeksbibliotheek, want documenteerde zich eerst uitvoerig bij zijn filosofie (= wetenschap)

· Mens = politiek wezen

· Schreef boeken over politiek
· Verzamelde de grondwetten van alle stadstaten in de wereld + schreef zijn opvattingen erover neer

· Doel: centraal kennis verzamelen

· Leerling Alexander
· Stichtte in Alexandrië de 1e grote bibliotheek
· Probeerde zoveel mogelijk boeken te verzamelen

· Schepen met boeken werden verplicht die te laten kopiëren voor ze verder mochten varen
· 1ste problemen
· Op een boekrol stond de tekst geschreven in blokjes
· Boeken werden steeds gekopieerd
· Daardoor ontstonden er fouten

· In Alexandrië verzamelde men alle teksten
· Begonnen de teksten te vergelijken 

· = begin van de filologie (redeneren over manier van ontstaan)
· Ontzettend veel vervalsingen (vb. Sophocles)
· 90 % zette er een bekende naam boven om het gemakkelijker gespeeld te krijgen

· Heel slim (volgens de filologen)
· Legden zelfs uit hoe ze het beter konden vervalsen (veel filologen waren zelf vervalsers)
· Ontstaan van een soort burenruzie/wedloop tussen literatuurwetenschappers en vervalsers
· Kan enkel uitgevochten worden met historische argumenten

1.3.5.  Omgang met geschreven teksten in de ME

· Tussen 3e – 6e nC werd het christendom de staatsgodsdienst
· Latijn was de enige taal in het Westen

· Griekse cultuur verdwijnt

· Christelijke omgang met boeken

· Christelijke ME fungeren als een soort ‘flessenhals’ voor de trasmissie van teksten (veel teksten geraken niet door de ME)

· Iedereen die omgang heeft met boeken = christenen

· Christelijke monniken besluiten voornamelijk christelijke boeken te kopiëren / Griekse teksten die binnen Christendom passen (vb. Vergilius verdwijnt)
· Karolingische tijd
· Een reeks ‘renaissances’ waardoor een aantal Griekse teksten terug in Europa
· Teksten uit Byzantium + van de islamitische rijken die de Griekse teksten vertaald/bewaard hebben

1.3.6.  Economische evolutie van het schrift
· Papyrus
· Monopolieproduct van Egypte
· Zeer duur

· Niet efficiënt gebruikt want men schreef maar op 1 kant

· Codex

· Men bedacht dat men de bladen op elkaar, plooien en aan elkaar naaien
· Ontstaan van het echte boek (= codex)

· Tweezijdig beschreven

· Populair gemaakt door de christenen

· Perkament 

· Tijdens het RR werd papyrus nog duurder
· Men ging dierenhuiden gebruiken (in bib in Perchamon)
· Daardoor onafhankelijk van Egypte

· Grotere bladen ( schrijven in kolommen

· Latijnse schrift
· In het WRR en oiv het christendom steeds belangrijker in onze gewesten

· Nog wel ‘scripta continua’ = zonder spaties, in hoofdletters, afkortingen
· Later: combinatie van unicale letters (hoofletters) en minikulus (kleine letters)
· Merovingische schrift (7e E, cursief, afgel van Latijn) ( Karolingisch (8e – 9e E)
· Boekdrukkunst

· 1450, Gutenberg

1.3.7.  Gevolgen uitvinding boekdrukkunst
· Mogelijkheid om exacte kopieën te maken
· Meer verspreiding + goedkopere boeken ( stijging geletterdheid
· Standaardisering van de letters + spelling (voorheen nationaal gebruik, veel verschillen)
· Ontstaan van standaardedities (vergelijkingsteksten) ( uitvoer naar andere landen mogelijk
· Standaardtaal ontstond vanaf de 16e E door de taal van de bijbel (Lüther)
· Drukken op goedkoop papier (12e E via kruisvaders vanuit Oosten gekomen)
· Ontstaan bibliotheken en universiteiten (collectief geheugen van de staat)
· Democratisering van de kennis (iedereen kan studeren en kennis op doen)
· Explosie van boekpublicaties

Hoofdstuk 2: De Joodse bijbel
2.1. Opmerking
· We beschouwen de Bijbel als een wetenschappelijke (( goddelijke) tekst
· Deze verschillende beschouwingen brengen hoop verschillen aan het licht

· Vb. datering van de Bijbel

· In de Bijbel: Jezus kondigt vernietiging joodse tempel aan in 70; zou dus voor 70 moeten geschreven zijn, waarschijnlijk tussen 20 – 40
· Wetenschappers: na 70 geschreven (want tempel moet al vernietigd zijn)

2.2. Wat is de Joodse Bijbel?
· De maatgevende hebreeuwse tekst voor het Jodendom 
· ≠ ‘het OT’

· Versie van de joodse tekst die door christenen gelezen wordt als een voorafspiegeling van de christelijke teksten uit het NT

· Christenen maakten gebruik van de Septuagint (= voor het grootste deel oude Griekse vertaling, dateert van 2 à 3 E voor onze jaartelling)
· Pas vanaf de hervorming: ook de oorspronkelijke Hebreeuwse tekst door protestantse christenen
· Tot een eeuw geleden beperking van katholieken tot Latijnse vertalingen

2.3. Structuur van de Joodse Bijbel
· Bestaat niet uit 1 tekst
· ‘het staat in de geschriften/boeken’
· Verschillende Bijbelboeken op afzonderlijke boekrollen

· Los van elkaar

· Geen bepaalde volgorde

· Sommige in delen omdat ze te dik waren voor 1 rol (vb. koningen I + II)
· Grieks-christelijke Septuagini-tekst in boekvorm (codex)
· Joden blijven daarom als reactie boekrollen gebruiken

· Traditionele verdeling in 3 grote delen
1) De Torah (De wet)
· 5 eerste boeken: Genesis, Exodus, Leviticus, Numeri, Deuteronomium

· Geschiedenis van de schepping, van de patriarchen, de vlucht uit Egypte en de tocht aar het Beloofde Land tot aan de dood van Mozes

· Enige boeken die de Samaritanen aanvaarden

2) De Nebiim (Profetische boeken)

· De vroege profeten (Joshua, Rechters, Samuel, Koningen) + late profeten (Jesaja, Jeremia, Ezechiel, 12 ‘kleine profeten’)
· Historische boeken waarin de geschiedenis van de verovering van het Beloofde Land verteld wordt (Joshua), daarna de periode van de Rechters en de Koningen
· Profeten zijn niet noodzakelijk voorspellers, maar religieuze leiders

3) De Ketuvim (Geschriften)

· Bont allegaartje van teksten waar geen lijn in zit (niet veel met elkaar te maken)
· Psalmen, Job, Spreuken, de 5 Megillot (Ruth, Hooglied, Prediker, Klaagliederen, Ester), Daniël, Ezra-Nehemiah, Kronieken
· Klaagliederen van Jeremias: miserie Joden omdat god hen heeft achtergelaten omdat de mensen hem ontrouw zijn

· Hooglied: liefdesverhaal met spreuken

· Prediker: existentialistisch – pessimistische visie op de wereld (weinig religieus)
· Daniël:  later boek (gedeeltelijk in Aramees, taal in Israël vanaf 2 – 3e E nC die Jezus ook sprak)
( Torah, Nebiim en Ketuvim = TaNaK (Joodse bijbel)
2.4. Sadduceeërs ( Farizeeërs
· Vroege joodse godsdienst
· Helemaal anders dan modern jodendom

· Tempel- en offergodsdienst

· Tempel die in Jeruzalem in 70 vernield (en in 135 volledig vernietigd) = centraal + offering dieren
· Farizeeërs (rabbijnen)
· Vanaf 70 ontstaat er een nieuwe stroming
· Soort sekte die concurrentie aanging met Sadduceeërs (macht) en christenen

· De Talmoed
· Merkwaardig boek dat beschouwd wordt als ‘mondelinge Torah’
· Naast schriftelijke bijbel door God aan Mozes

· Mocht oorspronkelijk niet worden neergeschreven

· Bepaalt veel van de concrete beleving van het moderne jodendom

· = Jeruzalem- en Babyloneditie van de joodse wet (interpretatie teksten)
· Tempelgodsdienst geprivatiseerd tot huis van iedere Joodse man (synagoge is slechts verzamelplaats) (vanaf 2e – 3e E nC)
· Protestanten
· Luther en Calvijn ontdekken ze als ‘hun teksten’ + vertaalden ze
· NT: oorspronkelijk Griekse teksten ; OT : oorspronkelijke Hebreeuwse teksten

2.5. Wetenschappelijke lectuur van de Joodse Bijbel
· Vanaf de 17e – 18e E
· Men stuit op problemen ( kritiek

· Baroek De Spinoza wees erop dat er veel contradicties in de Bijbel staan (vb. 1ste 5 boeken door Mozes, terwijl zijn dood erin staat)
· Conclusie
· Het is niet 1 tekst, maar een verzameling van afzonderlijke teksten geschreven met verschillende bedoeling voor een afzonderlijk publiek

· Er klinken afzonderlijke stemmen

· 1e document: god = YHWH ( J
· 2e document: god = Elohim ( E

· Priesterlijke verantwoording ( P

· Auteur Deuteronomium ( D

· Samengebracht door R (redacteur)
· Voor de Europese cultuur
· Deze boeken belang als christelijke OT

· Christelijke schrijvers lazen joodse bijbel in functie van hun eigen verhal

· OT bevatte voor christenen

· Voorspellingen van de komst van Jezus

· ‘typen’ van personages/gebeurtenissen uit het NT (vb. Jezus is nieuwe Adam, Eva staat voor Maria, boom in AP is het kruis)
Hoofdstuk 3: de Christelijke Bijbel

3.1 Wat is de christelijke Bijbel?
· Bestaat uit het OT (versie van de joodse Bijbel) + het NT
· NT
· Verzameling van boeken, geschreven door verschillende auteurs voor ander publiek (plaatselijke christelijke groepen) met soms andere opvattingen

· Geschreven in 1e – 2e E nC
· Geschreven in het KOINE (= late vorm van het Grieks in het Hellenistische rijk. Variant, soort dialect van het Grieks van de grote filosofen)
· Merkwaardig want Jezus en 1e christenen = Aramees + voorgesteld als niet-opgeleid
· Teksten werden onder een pseudoniem geschreven
3.2 De structuur van het NT
3.2.1.  Vier evangelies

· 25 geschreven, slechts 4 aanvaard
· Allemaal geschreven voor afzonderlijke plaatselijke groepen: legden de woorden van Jezus in de mond, per aparte kerk en aparte theologie

· Door Mattheüs, Lucas, Markus en Johannes

· Biografieën van Jezus uit 4 verschillende optieken

· Gebruikte men om de hele theologie van het christendom op te bouwen

· Huwelijk tussen Griekse filosofie en ideeën uit de Bijbel

· Gezien als woord van god waaraan niet geraakt mocht worden

· Christenen lazen ze niet krtisch

· Heidense filosofen zagen wel tegenstrijdigheden ( gingen in dialoog

· Eerste 3 = synoptische evangelies
· Men ontdekte dat de verhalen niet helemaal parallel lopen
· Deze 1ste 3 bekijken Jezus vanuit dezelfde optiek

· Mattheüs en Lucas = kopieën van Marcus 
· De ‘rest’ van Mattheüs en Lucas komt niet voor bij Marcus

· Is in het Grieks in beide teksten identiek

· Brontekst Q (quelle)

· Mogelijk een 5e evangelie dat niet werd overgeleverd
· Evangelie van Johannes
· Heel andere chronologie en theologie
· Beeld van Jezus + verhaal openbare leven verschillen van de andere 3

· Heel duidelijk de zoon van god, niet zomaar miraculeus mens

· Veel mystieker ( Jezus wordt HET WOORD 

· logos-theorie die dichter staat bij Griekse filosofische traditie

· Begin van de heilige drievuldigheid

3.2.2.  Handelingen van de Apostelen

· Het tweede deel van het lucasenvangelie

· Beschrijft wat er met de 1ste christenen gebeurt na Jezus’ opstanding

· Verschillende conflicten tussen apostelen (Paulus ( Petrus/jacobus)
· Verhaal van Paulus 
· jood, vervolgt christenen ( wordt er zelf 1 na visioen
· schrijft de 1ste epistels

· sommigen zeggen dat hij het christendom uitvond

3.2.3.  Epistels

· eerst de brieven van Paulus (oudste christelijke teksten)
· dan katholieke brieven van andere auteurs

· aantal van die brieven niet door aangehaalde auteur ( pseudoniem

3.2.4.  Apocalyps (= openbaring)
· laatste en moeilijkste boek
· Messiaanse apocalyptische boodschap van het einde van de wereld ( door politieke situatie (= onderdrukking door joden)

· Pas na veel aarzeling opgenomen in NT omdat beeld van Jezus zo verschilt

· Geschreven in een totaal andere stijl + veel later
3.3. Verhouding tussen de joodse en de christelijke bijbel

· ‘De bijbel is het woord van god’
· Uitspraak in 1ste brief van Themoteüs

· Gaat over de Joodse bijbel (enige geschriften die ze kennen)
· Vroege christelijke kerk + auteurs NT verwijzen naar Schrift
· Bedoelen niet de christelijke geschriften

· MAAR Joodse bijbel, die nog altijd niet volledig vaststond

· NT is tot op zekere hoogte een interpretatie van het OT

· Wordt gelezen als 1 lange voorspelling van het leven en dood van Jezus als Messias/Gezalfde

· De joodse bijbel ≠ Messiaans geschrift
· Messionisme is maar een klein deel (10%) dat later kwam
· Christenen nemen dit late messiansime over en lezen de hele Joodse bijbel als messianistisch (Jezus zal komen en redt de mensheid van de erfzonde – felix culpa – van Adam)
· God offert zijn zoon voor de mensheid + zo ontstaat een nieuw tijdperk ( christelijke idee volledig haaks op joodse
3.4. De symbiose van het christelijke geloof
· Teksten als geheel
· Verzamelingen teksten niet langer voor 1 plaatselijke kerk
· Eigen betekenis als geheel

· Afzonderlijke teksten die onafhankelijk van elkaar voortleven op verschillende plaatsen

· Vele teruggevonden in Egypte uit 2e E (christendom snel verspreid)
· Gnostische evangelies
· Al snel verschillende meningen rond openbaring ( ≠ evangelies

· Maakten onderscheid tussen plebs en hoog opgeleiden
· Die laatsten konden het evangelie begrijpen
· Werden steeds mystieker

· Verschillend Jezusbeeld
· Jezus als mens ( Jezus als zoon van god
· Ieder op zoek naar wie/wat Jezus juist was

· Al die christelijke bewegingen/kerken naaste elkaar 
· Niemand wist wat ‘juist’ was

· Geen eenheidskerk/paus

· Staatsgodsdienst

· 4e E onder Keizer Constantinus christendom aanvaard
· Na verloop van tijd als staatsgodsdienst

· Wordt in laatste dagen christen + gedoopt 

· Roept alle leiders samen in een concilie (overleggen wat de mens moet geloven)

· Orthodoxe godsdienst
· Arianen was grootste minderheid ( buiten spel gezet
· Niet-ariaanse godsdienst aanvaard

· ( 1 van de ketterse bewegingen werd dus beter dan de anderen

· Orthodoxie = bestaande, erkende godsdienst

· Heterodoxie = de ketters

· Canon en credo

· Groot aantal alternatiege evangelies en epistels wordt definitief afgewezen
· Canon (keuze van teksten) + credo (korte opsomming van belangrijkste geloofspunten) vastgelegd

· Eenmaal canon vastleg ( discussie tussen theologen en ketterse theologen tot juiste interpretatie van de teksten
Hoofdstuk 4: twintig eeuwen bijbelinterpretatie
4.1. Christelijke interpretatie
· Lezen de bijbel op een Messiaanse manier (Jezus brengt in vervulling wat in OT over Messias is gezegd)
· 95 % van het OT gaat niet over een Messias ( alleen de jongste teksten

· Apocalyptische denkwijze

· Hoogtepunt in 70 na val van joodse tempel
· Kijken vooruit naar de grote eindtijd

· MAAR messias zou komen bij de Apocalyps (eindstrijd goed ( kwaad)

· Jezus is een andere messias want kwam ervoor al

· Doctrine wordt bevestigd bij afbraak tempel in 70
· Plaatselijke kerken hebben verschillende opvattingen over wat Jezus juist bedoelde

· = verbrokkelde verzameling kerken

4.2. Bijbelinterpretatie in de eerste 6 eeuwen nC
· Vroegste fase
· Juiste interpretatie werd een staatszaak
· Door politieke rol van christelijke geloof in het RR

· Keizers verplichten de Kerk om een duidelijke doctrine te kiezen

· Constantinus

· Concilie oordeelt over canon en credo
· Optreden tegen Ariaanse ketterij (maar op einde leven gedoopt door Ariaanse bisschop)

· Verenigde de kerk door christendom te benoemen tot staatsgodsdienst

· Gothen die na de val van Rome macht in Spanje + Italië = arianen

· Patristiek van kerkvaders, theologen en filosofen

· Interpretatie van teksten en geloofspunten in 1ste 5 E in hun handen
· Patristiek

· Vertaalden joods-christelijke ideeën in het Grieks/latijn in klassieke filosofische terminologie ( aanvaardbaar voor Griekse/Romeinse filosofen

· Schreven vaak tegen christelijke ketters

· Die werken nog altijd belangrijke invloed op denken van alle belangrijke christelijke theologen vandaag

· Polemische teksten

· Oude kerkvaders verdedigen zich tegen het publiek van rechtschapen heidenen
· = apologetische verdedigende geschriften in taal tegenstanders

· Onderlinge verdeling: wetenschap ( geloof
· Hernieuwde verbrokkeling van de kerken
· Structuur van het RR verdwijnt stelselmatig
· MAAR wordt onderhouden en bewaard door de kerk

· Reizen wordt moeilijker

· Geen Roomse kerk meer ( terug verbrokkeling

· Enige plaats waar nog structuur is en boeken doorgegeven = kathedralen en kloosters
· Dure productie ( flessenhals
· Er wordt weinig doorgegeven (oa. Van de kerkvaders)

· Door elite (kleine minderheid)

· Voegt niets nieuws toe, maar systematiseert ( gemakkelijk verteerbaar maken

· Wordt 1 eenheidssoep van gemaakt

· Tegenstellingen/controversen weggewerkt of samen doorgegeven

· Commentaar van de bijbel die eruit ziet als een coherent geheel
· Bijbel wordt teruggebracht op iets dat niet meer in strijd is met het credo

· Wetenschap uit oudheid naadloos verbonden met ‘wetenschap’ en ‘geschiedenis’ in de bijbel

· Bijbel wordt zelf niet meer gelezen ( enkel commentaren

4.3. Bijbelinterpretatie vanaf de 8e eeuw nC
· Renaissance 8e – 9e E
· Vanuit de Britse eilanden (Franken) een nieuwe interesse voor theologie en wetenschap ingevoerd in Europa
· Karel de Grote richt een groot christelijk rijk op (hergeboorte RR)

· In 3e – 4e E: latijn voertaal + gestandaardiseerd
· Stimulatie van de opvoeding van een nieuwe elite
· Eerste Bijbeleditie = editie van Taus = vulgaatbijgel (wordt belangrijkste basistekst van de theologie)
· Commentaren, marginalia en glossen bij de bijbel ( gedeeltelijk in marges van Bijbelteksten
· Renaissance 11e – 12e E
· Griekse en Latijnse teksten kwamen via Spanje binnen

· Oiv Islam en jodendom Aristoteles – Renaissance van de logica  belangrijk in de scholastiek (= rationele vertaling van de patristiek die een brug slaat naar de wetenschap zoals die bij de Grieken bestond)
· Thomas van Aquino

· Il maestro di color che sanno: systematisch Aristoteliaanse theologie
· Glossa ordinaria: vast reeks notities bij de Bijbeltekst die inzichten kerkvaders samenvat + systematiseert
· 4 betekenisniveaus van de bijbel (Dante)
· Letterlijke/historische betekenis
· Allegorische betekenis

· Morele betekenis
· Anagogische betekenis
             Vb. De vlucht uit Egypte naar beloofde land



Letterlijk: joden van Egypte naar BL



Allegorisch: gered door christus



Moreel: ziel gered van pijn van de zonde



Anagogisch: uittocht van de ziel uit de slavernij van de 

                                               corruptie naar de eeuwige glorie
· Humanisme en de boekdrukkunst (15e – 16e E)
· Nieuwe aandacht voor de bijbeltekst en de oorspronkelijke talen
· Ontdekking dat bijbel in Grieks geschreven werd
· Reformatie
· Vertaling van de bijbel in de volkstalen
· Zoekt in de Bijbel naar belangrijkste geloofspunten

· Geloven enkel wat er in de bijbel staat = sola sriptura (( katholieken: verantwoordelijkheid bij kerkelijke hiërarchie)
· Discussie – polemiek tussen de 2 groepen
· Oorlog

· Gedetailleerde studie van de bijbel in de oorspronkelijke talen

· Via de boekdrukkunst nieuwe teksteditie + standaardisering

· Vaak meer kritische inzichten van katholieken (contra bijbel, pro traditie)

· 19e eeuw
· Historische studie van de bijbel leidt tot inzichten over vroege geschiedenis jodendom en vroege kerk ( gaan in tegen letterlijke/allegorische interpretaties waarop kerken hun leer bouwen
· Tekst van de bijbel wordt in vraag gesteld (wetenschappelijk ipv theologisch/apologetisch)
· verzet van protestantse groepen (= fundamentalisten)

· verdedigen letterlijke waarheid tegen alle vormen van modernisering

· pas midden 20e E laat katholieke kerk historische studie bijbel toe

door bijzondere geschiedenis van de bijbel

· zoveel betekenissen dat het onmogelijk is om 1 coherente doctrine 

· daarom moeten de verschillende groepen die zich op de bijbel beroepen ( altijd interpretatie bij leveren (interpretatie niet aan individuele gelovigen)

CASUS I: ADAM

Les 1: BRONTEKST : Genesis

1.1 Wat staat er ?
· Collagetechnieken

· Compositie van verschillende teksten

· Bloemlezing uit de oudste traditionele verhalen uit Israël

· Scheppingsverhaal wordt 2 x verteld

· Verhaal zondvloed in H6 + H8

· Zondeval

· Behoort tot alleroudste teksten van de Bijbel

· Te merken aan meer archaïsche taal tov rest Genesis

· Auteur : 8e- 9e vC, rond Galileo, ‘Yavhist’/’Jahweschrijver’

· Intertekstueel proces
· Verhaal van Adam is al in een intertekstueel proces

· Scheppingsverhalen circuleerden rond Irak, Iran en Midden-Oosten

· Geïnspireerd op oudere mythen uit Mesopotamië en Assyrië

· Yavhist wil het over een ander boeg gooien
· Op centrale vraag ‘waarom is er in de wereld zoveel kwaad?’ geven oudere Babylonische/Syrische verhalen heel ander antwoord

· Oudere verhalen: 

· goden zijn er niet in geslaagd een perfecte wereld te schapen 

· communicatiestoornissen/conflicten tussen verschillende scheppers

· Bijbel: god maakte een perfecte wereld. Kwaad is een exclusief-menselijk probleem. Het is niet hun fataal/kosmisch noodlot, maar een vrijwillige keuze/overtreding. Het kwaad komt door een fout van de mens, omdat hij vrij is.

· Hoe dit verschil begrijpen?
· Zoektocht naar morele zuiverheid

· Sinds de bijbel zoekt de mens naar een morele zuiverheid

· Heeft de wil een exclusief goede god te zoeken die hij kan aanbidden

· Uitgezuiverd godsbeeld begint bij een uitgezuiverd schepingsverhaal

· Wereld principieel goed
· De mens heeft nog kans de wereld beter te maken + te zuiveren van het kwaad

· Want kwaad niet vanaf het begin aanwezig
1.2 Wat heeft men er door de eeuwen heen in gelezen ?

· De eerste 1000 jaar
· Tot aan het jaar 0

· Niet echt belangrijk

· Adam en zondeval komen verder in OT nauwelijks ter sprake

· Bijbel komt pas echt op gang met Abraham, 1ste aartsvader

· Verhalen ervoor = onbelangrijk

· Vanaf het NT
· Krijgt een cruciale plaats in het NT

· Adam wordt een soort antipode van Jezus

· Jezus = verlosser, bevrijder van alle kwaad

· Adam = bron van alle kwaad, schuldige, probleem

· Christendom kan pas verlossingsreligie + NT slechts verlossingsverhaal als er een bron van kwaad is

· In verschillende brieven in NT komt deze complementariteit naar voren (vb. Rom5: 18-19, later uitgewerkt in theologie van de erfzonde door Augustinus 400 nC)
· Paulus installeert het Adamverhaal
· Renaissance en Barok
· Grondiger lezen van de teksten + diepere betekenissen zoeken (zaken die objectief en historisch gezien geen diepere waarde hebben)
· Schrijven van talrijke commentaren, herschrijvingen en toevoegingen
· Soort 1ste messiasvoorspelling (zoon van de vrouw die slang vertrapt = Jezus)

· Staf van God = loslaten + sterven ( speculaties over kwaliteiten Adam voor zondeval (onsterfelijk, vrij, bovenmenselijke perfectie)

· Speculaties over historische waarachtigheid verhaal (plaats Aards Paradijs + tijd – telling 4004 vC)

· Pijnlijk in 19e E

· Kerken houden sterk vast aan historiciteit bijbel

· Allerlei opgravingen ( oudere wereld

· Traditie van misogyne interpretaties (zondeval in 2 luiken: slang verleidt Eva; Eva verleidt Adam ( zondeval is fout vrouw)

· Aantal seksuele duidingen van de erfzonde (eten van appel lijkt niet zo’n grote fout, maar misschien symbool voor seksuele drift ( daarom verdreven)

Les 2: Voltaire – Candide

2.1. Inleiding

· Bijbelpolemiek
· Parodie op het scheppingsverhaal
· Neemt de katholieke christelijke interpretatie op de korrel

· 18e E = verlichting = veel kritiek op christelijke traditie

· Candide
· Grappig, filosofische vertelling
· Boodschap: leven is een aaneenschakeling van toevalligheden en ongelukken

· Veel verwijzingen naar de bijbel om hem te trivialiseren 

· Wil aantonen dat de bijbel een samenraapsel is waar niet te veel belang aan gehecht moet worden
· Allusies op het zondevalverhaal om het wat belachelijk te maken

2.2. Hoofdstuk 1
· Candide wordt verjaagd uit stad want kuste met dochter baron
· Triviale start
· Wijst erop dat begin zondeval even triviaal was

· ‘aards paradijs’
· Hier maar een armzalige bedoening: kasteel stelt niet veel voor 

· Westfalen = staat op dat moment in het Frans als begrip voor armzalig 

· = degradatie aards paradijs

· Zondeval
· Waarschuwing voor (erotische) zonden

· Voltaire speelt ermee en maakt het belachelijk
· Grotesk

· Huis van Candide wordt zo idioot mogelijk voorgesteld 
· Verjagen zelf ook zo grotesk mogelijk
· Adam = cherubijn met vlammend zwaard
· Candide = veel minder indrukwekkend
· Karikaturale stijl
· doel Voltaire
· niet proberen iets groots, belangrijks of veelzeggends uit de bijbel te halen
· want aaneenschakeling van toevalligheden
· het optimisme
· = geladen woord, verwijst naar filosofie van Leibniz (filosofie om god te rechtvaardigen, alles in de wereld gaat zo goed mogelijk)
· Voltaire vindt dit een illusie, foute benadering
· Candide gaat van ene ongeluk naar andere
· Ook zondeval is een naïef verhaal

· Primitieve joodse legende maar niets groots

· Zondeval als startschot
· Candide moet aan zwerftochten beginnen omdat hij buitengevlogen is
· Zondeval noodzakelijk voor dooptochten mens? Zondeval als start?

· Voltaire toont aan dat dit niet hoeft

· Verhaal krijgt dubbele start
· Kasteel wordt overvallen en geplunderd door Bulgaars leger
· Iedereen verjaagd en op de dool

· Als Candide niet verjaagd was geweest was hij 2 dagen later even goed op de dool geraakt

· Zondeval is structureel en filosofisch een overbodig verhaal (niet subliem + verklaart niets)
· Hoofdstuk 10
· Terugzien Cunegonde
· Rest van het verhaal is zoektocht naar haar

· Grotesk liefdesverhaal met groteske ontknoping
2.3. Hoofdstuk 30 (slot)
· Bescheiden paradijs
· Verhaal valt stil als ongeveer alle personages op dezelfde plek terechtkomen (Turkije, boerderijtje)
· Happy end dat verwijst naar een absurditeit in de wereld

· Na de zondeval is er hemels herstel

· Nu is het gewoon een kleine plek (prozaïsch) waar men kan werken

· Candide en Cunegonde worden karikaturaal verenigd (Cunegonde is lelijk geworden + moeilijk karakter)
· Hoeve wordt ‘klein paradijs’ genoemd, maar is zeer bescheiden

· Expliciete verwijzing naar de bijbel
· Panglos: Adam wordt in de tuin geplaatst om te werken
· Citaat klinkt in de context nogal grotesk ( praatjes vullen geen gaatjes

· Koningsmoorden
· Veel verwijzingen om aan te tonen dat niet alles verheffend is
· Exemplarisch modern

· Levensinvulling zet zich duidelijk af tegen katholieke/filosofische levensinvulling
· Karikatuur van een teruggetrokken leven met de rust van onthechting
· Tuin van het paradijs + van Epicurus
· Levensinvulling van het christelijke geloof (= ‘retraite’)

· Ideaal wordt hier min of meer hernomen maar met modern accent

1) Filosofische retraite (wijsheid) – religieuze retraite (geloof)
· Dimensie valt weg
· Rust zonder achterliggende theorie/rechtvaardigheid

· Cfr. Ontmoeting met Dervisj

2) Filosofische-religieuze retraite = soberheid, ascese

· Er wordt smakelijk gegeten (luxemenu)
· Typisch prozaïsch gegeven dat een verschil creëert

3) Kloosters: ora et labora (boetedoening & manier om bekoring te vermijden)
· Werken als remedie tegen verveling / als manier om in een wereld zonder diepgang er het beste van te maken
· Wereld is ‘maakbaar’, te verbeteren als men hard werkt

· Moderne kijk op werk

Conclusie:

· Candide begint en eindigt in het paradijs

· Begin: zondeval belachelijk + triviaal

· Einde: paradijs bescheiden maken + modern tintje

Les 3 : Ballester – Don Juan

3.1. Inleiding

· Spaanse literatuur
· Don Juan = centrale figuur

· ‘Bedrieger van Sevilla’ – toneel 17e E
· Onvermoeibare, onweerstaanbare vrouwenverleider

· = onze perceptie

· Ballester
· Doel: stichtelijk stuk te zijn dat waarschuwt voor bepaalde zonden
· Don Juan belooft met elk meisje op zijn weg te huwen

· = ernstig

· Maar vorm van liegen, want engageert zich tot een huwelijk maar pleegt dan heiligschennis

· Wordt op het einde afgestraft

· Valt in de bloei van zijn jeugd in handen van de hel
· In dialoog met de Bijbel

· Mooi vb van intertekstualiteit ( verwijzing naar ≠ bronteksten

· Verschillende Don Juan verhalen

· Bijbelverhalen

3.2. Adam-episode
· Opzichtige vorm
· Ingeschoven tekst (komt ter sprake als de tekst van Don Pietro) = fictief
· Disticha, vertaald uit het latijn = niet waar ( Ballester verzonnen

· Onverwachte maar herkenbare invulling van de erfzonde
· Structureel basisprobleem
· Over de eerste, cruciale zonde
· Maar in de bijbel is het een ‘kleine’ aanleiding (verbieden appel)

· Iets kleins met wereldschokkende gevolgen

· Interpretatie Ballester
· 2 mensen zeggen hun relatie met rest wereld op om samen te zijn
· = ernstige fout

· Wereld draait als kunstwerk op liefde MAAR

· Communicatie tussen god en Adam = enige die werkt

· God voelt de liefde van de wereld niet

· Eva wordt geschapen

· Liefde wordt via hen aan de rest van de wereld + god doorgegeven

· Ze doorbreken dit als de slang Eva overtuigd om Adam te overhalen 

· ’s nachts gaan ze beiden genieten van een afgezonderd moment
· Deze afzondering beschadigt de harmonie van de wereld

3.3. Moderne duiding

· Hoe past dit in de 20e eeuw? Cultuur/conjunctuur?
· Moderne cultuur heeft verschillende kenmerken die het van de traditionele cultuur onderscheidt
· Traditioneel
· Groep heeft voorrang op enkele

· Groep is normerend voor individuen 

· ( individuen hebben het recht/de plicht hun eigen keuzes te maken = INDIVIDUALISME (zorgt voor meer eenzaamheid)
· De erfzonde is hier een uitbeelding van individualisme als breuk met de wereld
· Verhaal voert individualisme op als fundamenteel heel problematisch
· Waarom komt deze interpretatie in deze conjunctuur van de 20e E ( individualisme

· Hoe is het een verlengde van de brontekst?

· Herkenbare interpretaties van de erfzonde
· Liggen dicht bij Don Juan
· Vb. commentaren die het verhaal van Adam in de erotische sfeer brengen

· Erotische duiding van de erfzonde (in bed): zondig & pervers

· Traditie van de erfzonde

· Heiligschennende ambitie als poging om god te evenaren of te overtroeven
3.4.  Register
· Nieuw gekozen doelbewust register
· Gemakkelijk te hernemen in een modern jasje
· Herneemt het verhaal van een catastrofe

· Voltaire: komisch, grotest register

· Ballester
· Ernstig register (erfzonde als tragisch gebeuren)
· Paradoxaal qua vormgeving

· Niet in de stijl van de rest van de roman

· Meer poëtische sfeer
· = toonzetting van het cultuursprodife (?)

· Combinatie van mythisch/mysterieus + folklore
· Mythisch: andere tijdsaanduiding (paradijs heeft andere ritmes), slaap van Adam; Satan
· Folkloristisch: details van bepaalde dieren; voorlichting van adam; discussie tussen A&E voor zondeval
· Uitvergroting van een element uit de brontekst: mysterie + folklore
CASUS II : CEYX EN ALCYONE

Les 1: Ovidius – Metamorphoses
1.1 De Metamorphoses : onderwerp en uitwerking
· Uitdaging : anders brengen dan Vergilius
· Kenmerken van Vergiliaans epos
1) 1 held met een missie
2) In een ver mythologisch verleden, maar duidelijk Romeins-nationaal perspectief

3) Tegen de achtergrond van 2 Homerische epen MAAR subjectieve stijl, vergroot betrokkenheid verteller bij verhaal

· 8 nC verbannen naar Tomi door Augustus, voor werk klaar was
1.1.1. De inleidende 4 verzen omschrijven het thema als volgt

“ik wil gaan spreken van gedaanten die in nieuwe werden
Veranderd. Goden, leen mijn werk uw adem, want ook daar

Bracht u al veranderingen aan. Leidt ononderbroken

Vanaf het eerste werelduur mijn lied tot aan mijn tijd.”

1.1.2. “Gedaanten die in nieuwe lichamen werden veranderd”
· Gedaanteveranderingen
· Het thema van zowat 250 verhalen
· Chronologisch vanaf schepping tot eigen tijd

· 1e metamorfose: schepping kosmos uit chaos

· Laatste metamorfose: vergoddelijking Caesar

· ‘verandering’ ( mythologisch-verhalende invulling (wereldgeschiedenis als aaneenschakeling van verhalen over metamorfosen)

· Verschillende functies en betekenissen

· Etiologisch (dienen als verklaring)
· Ontstaan 2e mensengeslacht ( Deucalion & Pyrrha

· Ontstaan laurier ( Daphne & Apollo

· Ontstaan ijsvogel ( Ceyx & Aclyone
· Uiting goddelijke almacht ((on)verdiende straf/beloning)

· Callisto door jaloerse Juno in berin
· Lycische boeren in kwakende kikkers

· Actaeon in een hert door Diana en verscheurd door eigen honden

· Pygmalion door Venus beeld dat hij maakte + verliefd op levend
· Verlossing (einde ondraaglijke toestand)
· Niobe wordt gevoelloze steen
· Meisje Iphis in een man om liefde voor Ianthe

· Myrrha in boom door schuld incestueuze liefde voor vader
· Lager wezen met behoud menselijke gevoelens

· Io; Callisto
· Tijdelijk

· Jupiter wordt Stier om Europa te ontvoeren
· Odysseus’ gezellen tijdelijk zwijnen door Circe
· Apotheose (vergoddelijking)

· Hercules; Aeneas; Romulus; Caesar
· Hoofdinhoud of ondergeschikt element

· Phaeton en treurende zussen, zussen in barnsteenbomen
· Strijd tussen Lapithen en Centauren op trouw Pirithous en Hippodame (overschrijdt alle grenzen van goede smaak) ( onzeker lot Caeneus: dood OF goudgeveerde vogel
· Geen metamorfose

· Orpheus & Eurydice
· Metamorfose zonder verhaal
· Lange uiteenzetting over zielsverhuizing van filosoof Pythagoras aan koning Numa

· Één en al metamorfose
· 1e verhaal: beschrijving schepping wereld + mens
· Geen willekeurige verandering
· Nieuw lichaam heeft kenmerkende eigenschappen wezens

· Drijvende kracht metamorfose = breed spectrum van affecten, emoties en passies

· Dubbele lectuur

· Van het resultaat van de metamorfose vertrekken
· Geordende, vertrouwde wereld

· Op een afstand

· Groot verhaal over hoe de wereld tot stand gekomen

· Van verhaal dat tot metamorfose leidt vertrekken

· Verontrustend, destabiliserend

· In het verhaalde verleden

· Ervaring metamorfose als eindpunt, afbreken menselijke leven, inwerken hogere macht

1.1.3. “Leidt ononderbroken vanaf het 1ste werelduur mijn fijn uitgesponnen lied tot aan mijn tijd”
· Stijl 
· Fijn uitgesponnen, kunstvol
· Als een Alexandrijns kleinepos

· Opeenvolging
· Niet als een aaneenschakeling van losse, op zich staande verhalen
· Niet als een door rustpunten gescheiden en gestructureerd complex 

· MAAR verhalen van zeer verschillende omvang die op steeds complexere wijze tot een grotere eenheid
· Gaan op zeer gevarieerde wijze in elkaar over

· Vertelinstantie
· Zeer gevarieerde wijze

· Dichter zelf; personage; personage in kader hoofdverhaal op bijverhaal

· Kan leiden tot zeer complexe niveau-indelingen in verhaal

· Meest complexe boek uit klassieke oudheid

1.1.4. “Goden”
· Mythen als verhaalstof
· Nieuwe functie + inhoud door te moderniseren + via psychologische benadering herkenbaar voor publiek
· Bepaalde typen van metamorfoseverhalen door hellenistische auteurs

· Niet altijd evident voor ons om te weten hoe O verhaal naar hand zet ( MAAR moet erg leuk geweest zijn voor publiek

· Goden 

· Leggen hun goddelijke waardigheid af
· Tegenover elkaar + stervelingen

· Handelen vanuit kleinmenselijke drijfveren

· lachwekkend

· Mensen kunnen niet op tegen de goden

· Optreden tov stervelingen = door willekeur
· ‘divine comedy’ & ‘avenging gods’ (Brooks Otis)
· Niet alle verhalen lenen zich tot luchtige aanpak
· Goden als wrekers OF ‘the pathos of the love’
· Tragische dimensie en uitwerking

· Metamorfose functioneert als deus ex machine (eind aan menselijke leed)
1.1.5. Kenmerken van Ovidius’ vertelkunst
· Variatie
· Keuze verhalen
· Opbouw

· Verschillende literaire genres

· toon

· Polytonaliteit
· Duidelijkste variatie: voortdurende wisseling ernst – speelsheid

· Ook in eenzelfde verhaal slaat toon regelmatig om/evolueert bijna onmerkbaar

· Detail – psychologische tekening – verwoording
· Bijna filmisch oog voor detail
· Gevatheid in psychologische tekening en verwoording

· Paradoxale toestand
· Probeert maximum uit te halen
· Eigen aan fenomeen metamorfose

· Uitwerking tot in overdrevene

· Bron van humor

1.1.6. Overzicht van de Metamorphoses
· Inleiding 
· Oertijd (ontstaan wereld tot creatie nieuw mensengeslacht)

· Mythische tijd (Daphne tot Orpheus)

· Hoofdthema’s
· Goddelijke komedie

· Wrekende goden

· Pathos van de menselijke liefde, liefde gestraft/beloond

· Verhalen over een ander thema

· Verhalen met breed uitgewerkte ‘epische’ scènes

· Historische tijd (Troje tot Augustus)

· Troje

· Aeneas

· Rome

· Slot: eeuwige roem voor Ovidius

1.2 Ceyx en Alcyone
HET VERHAAL

· Ceyx (zoon Lucifer) + Alcyone (dochter Aelos, god winden) = trouwe echtelieden die in ijsvogels veranderen (alkuoon = ijsvogel)
· Verhaal in de narratieve context van Troja-cyclus
· Hoofdthema uit pre-Trojaanse tijd
· Complexe structuur

· Verband via Peleus (echtgenoot zeegodis Thetis, vader Achilles)

1.2.1.  Voorspel
· Peleus
· Kleinzoon Jupiter
· Geboorte-eiland ontvlucht door moord op halfbroer Phocus

· In Thessalië

· Maakt zich meester van zeegodin Thetis met hulp van god Proteus (voorspellersgave + vermogen allerlei gedaanten)
· Onderkomen voor zichzelf + kudde bij koning Ceyx, stad Trachis
· Ceyx

· Vredelievende vorst
· ( broer Daedalion: woest reageren op dood dochter Chione ( havik

· Dit verhaal krijgt Peleus te horen

· Coup de théâtre

· 1 van Peleus’ mannen komt tragisch bodenverhaal: kudde + herders ten prooi aan moordende wolf
· Peleus begrijpt dat dit straf is voor bloedschuld + weigert hulp Ceyx

· Alcyone treedt voor eerst op (vreest voor leven man)
· Als de wolf versteend ( Peleus verder oostwaarts (uit verhaal)
1.2.2.  Afscheid

· Verontrust door gebeurtenissen wil Ceyx orakel van Apollo zien
· Moet naar Clarus (westkunst klein-azië), want Delfi niet toegankelijk

· Trouwe Alcyone vreest ergste

· Kent verraderlijke Egeïsche zee

· Smeekt niet te gaan of anders haar mee te nemen

· Ceyx belooft terug te zijn voor 2 manen om zijn

· Alcyone heeft voorgevoel + zwaait schip uit + stort wenend op bed

1.2.3.  Storm

· Schip komt in gevreesde storm terecht
· Beschrijving is een bravourestukje

· Gelegenheid om te meten met Vergilius

· Bij V. stormbeschrijving in 3 delen

· Beschrijving natuurgeweld omkaderd door 3 goden (Juno, Aeolus, Neptunus)

· In 7 stadia naar een climax
1) Gunstige wind bij vertrek

2) 1e tekens opstekende storm

3) Woelige optreden winden

4) Zee in rep en roer met gigantische golven die schip ‘bestormen’

5) Nog een onweer

6) Schipbreuk

7) Epiloog van duisternis de volgende morgen

· Goden opvallend afwezig

· Reageren niet op hulpgeroep Ceyx

· Totale verlatenheid en ondergang

· Vooral roep van Ceyx op Alcyone

· Ze zijn onafscheidelijk ( voorwaarde voor hun metamorfose

1.2.4.  Droom

· Alcyone weet niet wat er is gebeurd + blijft Juno maar offers geven om Ceyx veilig thuis te laten komen
· Juno is het beu en stuurt Iris naar Slaap om een droom naar Alcyone te sturen

· Slaap kiest Morpheus (nabootsen menselijke gestalten en gedragingen) om als Ceyx de ware toedracht te verhullen

· Komische ingrediënten = ontlading van de spanning ( nodig voor tragiek volgende 2 scènes

· Rouwklacht van Alcyone
· Tegenover voedster (draagt bij tot tragische karakter scène)
· Verwoordt alle gevoelens die ze niet meer zal kunnen uitten bij de confrontatie met Ceyx’ lichaam

· Heeft maar 1 wens: herenigd worden met geliefde

· Droomscène herinnert aan verschijning Hector aan Aeneas

· Geen duidelijk bewijs dat Ceyx dood is ( mogelijkheid metamorfose niet weg

1.2.5.  Metamorfose

· Volgende morgen naar het strand
· In een onstuitbare dynamiek lichaam Ceyx altijd dichterbij
· Schok van herkenning is zo groot ( nauwelijks woorden

· Vliegt op

· Transformatie in ijsvogel
· Verschilt van die van Daedalion
· Ijsvogel kan niet zonder gezel

· Beider wens vervuld

· Leven verder in liefde verbonden

· In harmonie met goddelijke krachten natuur

CEYX EN ALCYONE ALS CREATIE VAN OVIDIUS

· Verhaal niet zelf uitgevonden
· Verschillende versies in omloop (beperkte info)
· Oorspronkelijke verhaal

· Al door Hesiodus verteld
· Overmoedige echtelieden (noemden elkaar ‘Zeus’ en ‘Hera’)

· Als straf in verschillende vogels (ijsvogel & zeemeeuw)

· Versie uit hellenistische tijd

· Opgenomen in verzamelwerk van Nicander van Colophon

· Zag in metamorfose een blijk van medelijden met verdriet Alcyone

· Persoonlijke bijdrage Ovidius

1) Voorspel
· Ceyx in verband met Peleus
· Chronologische inpassing in pre-Trojaanse geschiedenis

· Beide hoofdpersonages te karakteriseren

2) Stormbeschrijving

· Misschien al in hellenistische versie

· MAAR uitwerking als bravourestukje = onmiskenbaar Ovidiaans

3) Inlassing droomscène voorafgegaan door bezoek aan Slaap
· Dubbele functie

· Alcyone misleid om waarheid te vernemen
· Verplaatsing aandacht van Ceyx naar Alcyone + ontlader tussen beide dramatische hoogtepunten

· Blijkt kloof tussen goden - mensen

4) Terugkeer lichaam Ceyx door kracht van de liefde gedreven
· Gelegenheid om een dramatisch geladen gelijktijdige metamorfose
5) Verhaal van echtelijke passionele liefde

· Geen voorbeelden in epos, tragedie op liefdespoëzie

· Epos: echtelijke trouw

· Liefdespoëzie: buitenechtelijke passie

· 1e om echtelijke passie uit te beelden

· Om dramatische kracht te geven ( breekpunt nodig

· Scheiding door de storm
· Als dit al in vorige versies was

· In centrum verhaal

· Rest rond opgebouwd

· Weten niets meer over hen dan dat ze elkaar niet kunnen missen

· Deze vernieuwing alleen doorvoeren doordat in vorige werken liefdesthema al in al zijn facetten
6) Uitwerking

· Vertelkunst en stijl

· Met spitsvondige formulering/aandacht voor details/ dynamiek van de zinsbouw

ENKELE VRAGEN TER OVERWEGING BIJ DE LECTUUR
· Verband tussen verhaal en metamorfose? Welk type metamorfose?

· Hoe in opbouw verhaal verschillende onderdelen op elkaar via contrast en anticipatie?

· Rol goden?

· Kenmerking beide hoofdpersonages?

Les 2 : Geoffrey Chaucer – The book of the Duchess
2.1. The Book of the Duchess en zijn modellen

2.1.1.  Het vroegste dateerbare werk van Chaucer

· Chaucer
· Hofdichter van Engelse koning Eduard III

· Aanleiding
· Dood van Blanche (1369): jonge hertoging van Lancaster
· 1ste echtgenote John of Gaunt (4e zoon Eduard III)
· Liefdesdroompoëzie
· Elegie
· Lofzang op Blanche + troostschrift voor haar echtgenoot

· In de literaire vorm van een liefdesvisioen

· Bijzondere bloei in hoofse poëzie late ME

· Guillaume de Lorris – Roman de la Rose (droom als kader)

· Conventies van het genre

· Slapeloosheid; lentetijd; rol van Liefde, Fortuna en Natuur; allegoriseringen; hyperbolische en gedetailleerde beschrijving van de schoonheid en kwaliteiten Dame
2.1.2.  Invloed van de Franse literatuur

· Roman de la Rose (naar eigen zeggen vertaald)
· Franse poëzie eigen tijd ( vooral Guillaume de Machaut

· Jugement du Roi de Bohème
· Inhoud: op wandeling getuige van gesprek tussen dame, die geliefde verloren en ridder, die geliefde verlaten heeft. Wie heeft grootste verdriet? Vraag voorleggen aan koning van Bohemen (Jean l’Aveugle) die vindt dat ontrouw grootste verdriet.
· Situatie van ridder in zwart ~ dame die geliefde verloren

· Dit de la fontaine amoureuse
· Verwerking droomscène uit Ceyx & Alcyone gebaseerd op Ovide Moralisé

· Inhoud: dichter hoort onbekende klagen dat hij als gevangene overzee ver weg van aanbedene. Vraagt aan Morpheus het meisje in een droom zijn liefde te verklaren. Dichter tekent klacht op. Volgende dag gaat hij met de man naar een tuin met fontein met liefdeverwekkend water. Beiden vallen in slaap en krijgen zelfde droom. Venus verschijnt met de Dame. Zij belooft hem haar trouw en geeft hem ring. Prins is getroost en dichter wordt overladen met geschenken
· Open einde in tBotD niet zo duidelijk

2.2. Inhoud
2.2.1.  Inleiding

· Verteller leidt aan slapeloosheid (oorsprong niet verteld, maar duidelijk verdriet om geliefde)
· Als remedie in Metamorphoses lezen (verhaal Ceyx en Alcyone)

2.2.2.  Ceyx en Alcyone

· Verhaal
· Vermelding storm 

· Reden reis niet aangegeven

· Storm niet in detail

· Aandacht onmiddellijk naar Alcyone

· Alleen interesse voor droomscène

· Vat letterlijk op (Juno geeft Alcyone slaap)

· Enige wat hij zelf verlangt

· Droomscène beantwoordt in grote lijnen MAAR verrassend slot

· Alcyone sterft voor zij haar opdracht uitvoert
· Verschillen
1) Alcyone stuurt boden + vraagt Juno om droom

2) In zwijm vallen + niet meer kunnen spreken

· Niet in Ovidius

· Eerder reactie Dido in Aeneis

3) Juno is niet onverschillig

4) Realistischer procedure (Morpheus moet lijk uit zee oppikken en erin kruipen)
5) Bezoek aan Morpheus, niet aan Somnus

6) Geen herhaling boodschap in directe rede

7) Geen herhaling van detail van de aanstekelijke slaap

8) Geen subtiele voorstelling
· Ovidius: indruk dat Alcyone lichaam man nooit meer zien; verrassingseffect van aangespoelde lichaam

· Hier: expliciete vragen om lijk te begraven dat zal aanspoelen

· Werking
· Verhaal heeft dichter redding gebracht
· Wil daarvoor Morpheus en Juno rijkelijk belonen

· Wens van dichter gaat onmiddellijk in vervulling (droom, maar betekenis ‘kan hij niet geven’)
2.2.3.  De droom

· Inhoud: dichter ontwaakt, hoort voorbereidingen voor jacht, haast zich om mee te kunnen. Tijdens jacht op hert leidt hondje hem naar een plek in het bos waar man in het zwart tegen een eik een klacht voor zichzelf uitspreekt. Dichter tracht gesprek aan te knopen, wil verhaal horen en hem opbeuren. Man laat zich overhalen en vertelt verhaal. Heeft tijdens schaakspel met Valse Fortuin zijn koningin verloren. Dichter denkt dat het om schaakstuk gaat. Man beschrijft zijn leven dat aan de Liefde gewijd was. Ontmoeting met mooie dame ‘blanche’, liefdesbekentenis, haar afwijzing, meer succes lente daarna, jarenlange liefdesgeluk. Zij is nu dood. Alleen de verteller had dat nog niet begrepen, maar mocht niet te scherpzinnig zijn om man verhaal te kunnen laten doen. Jachtpartij is gedaan, slaat 12u, dichter ontwaakt in bed.
2.2.4. Besluit
· Boek dat hij heeft gelezen ligt nog open bij verhaal van Ceyx & Alcyone

· Besluit droom te boek te stellen

· Geen verklaring droom ( open einde

· ‘self-creating fiction’ (wil verklaren hoe het tot stand gekomen)
2.3. Het verhaal van Ceyx en Alcyone in The Book of the Duchess
2.3.1.  Functie van het verhaal

· The book of the Duchess

· Niet alleen aanloop tot droom

· In spiegelbeeld een onderdeel van de droom

· Minder trouw gevolgd

· Kenmerkende wordt weggelaten ( metamorfose + hereniging

· Alcyone deel van lijdende personages

· Dit de la fontaine amoureuse

· De kracht van Morpheus in de ‘complainte de l’amant’
· Meer getrouwe navolging

2.3.2.  De Metamorphoses als boek hebben een eigen rol

· Eerste een lees- , dan een droomervaring ( vraag naar relatie boek/ervaring
· Lezen van een boek leidt tot dromen ≠ nieuw gegeven

· Wel origineel:

· Navertellen inhoud gelezene

· Via duidelijke overeenkomsten en contrasten integratie in droomverhaal

2.3.3.  Letterlijk-identificerend (( didactisch-moraliserend)
· Lezen van Ovidius redt verteller van dreigende dood
· Verteller voelt zich persoonlijk aangesproken door droefheid Alcyone

· ‘bede’ tot Morpheus meteen verhoord

· Verhaal naar eigen hand door nieuwe einde

· Alcyone sterft van verdriet na lange klacht
· Geen echt einde, want klacht wordt niet weergegeven

· In de plaats komt de droom alsof de verteller in slaap is gevallen voor verhaal af was

· Complexe rol van verteller + omgang met fictieve karakters ( herinneren aan Ovidius

2.3.4.  structuur van verschillende vertelniveaus

· Vergelijkbaar met wat Ovidius doet
· Verteld/opgeroepen door verteller

· In de act van het lezen

· Beschrijving van de glasversieringen

· Verhaal van de ridder in het zwart

· Vergelijkingen met andere fictieve of boekpersonages

2.3.5.  presentatie van 3 lijdende personages

· Uitgewerkt op originele en literair bevredigende wijze 

· Alle 3 vorm van troost

· Dichter: iets dat hem kan boeien

· Alcyone: einde aan haar verdriet

· Man in zwart: liefde + verdriet kunnen vertellen
Les 3 : Christoph Ransmayr – Die letzte Welt
3.1. Inleiding
· Aanleiding
· In opdracht van auteur Enzensberger voor reeks ‘die andere Bibliothek’

· Moderne proza-omzetting van Ovidius’ Metamorphoses

· Uiteindelijke materiaal: metamorphoses + ballingschapspoëzie
· Zoektocht naar een auteur en zijn werk

· Naso (met een grote neus)
· Publius Ovidius Naso
· Gebruikt altijd Naso om naar zichzelf te verwijzen

· ‘ein Ovidisches Repertoire’
· Achteraan als sleutel op zijn roman
· Concordantie die de grote verschillen duidelijk maakt tussen rol personages bij Ovidius en bij hem

3.2. Ovidius – Metamorphoses en Tomi
· Historische feiten
· 8 nC op toppunt literaire roem Rome verlaten ( naar Tomi (Constantha in Roemenië)
· Ver van beschaving (nog niet aangehecht aan RR)
· Had alles om een dichter te doen wegkwijnen

· Wat veroorzaakte de uitwijzing?
· Niet duidelijk

· Enige informatiebron = Ovidius zelf

· Fout/vergissing die hem bij Augustus in ongenade (niet specifiek)

· Werk, Ars Amatoria, wekte de woede van Augustus op

· Verderfelijke invloed op tijdgenoten
· Ingegaan tegen Augustus’ pogingen om morele verval in hoge klassen tegen te gaan ( wetgeving om huwelijk en kinderrijkdom te promoten

· Ars zou aanzetten tot lichtzinnigheid, ontrouw, echtbreuk

· Ovidius ontkende ( apologie niet veel uitgehaald

· 2 werken na de Metamorphoses

· Ervaringen van vertrek + gevaarlijke tocht over land en zee + leven in Tomi

· Tristia  +  Epistulae ex Ponto

· Kreeg geen gratie, waarschijnlijk daar gestorven
· Schreef in 1 van zijn gedichten dat hij al zijn werk had verbrand
· Geste die herinnert aan wat Vergilius met Aeneis zou hebben gedaan
· Waren al voorlopige versies Metamorphoses in omloop
· Wenste uitdrukkelijk dat aan die exemplaren enkele verzen ten geleide
· Dat auteur laatste revisie van werk niet had kunnen doorvoeren
· Ook geen laatste verbeteringen aangebracht
· Einde van 1e ballingschapsgedicht ( ‘orbis ultimus’
· Geografisch ‘einde van de wereld’
· MAAR ‘de laatste wereld’
· Cotta Maximus

· 1 van de vrienden aan wie hij zijn ballingschapsbrieven richt
· Jongere zoon van vroegere literaire beschermheer Messalla

· Schrijft zelf ook + wordt gestimuleerd door Ovidius in literaire ambities

3.3. Die Letzte Welt: inhoud
· 1ste hoofdstuk
· Romein Cotta komt aan in Tomi
· Tomi is een kleine, vervallende mijnstad

· Productie van minderwaardig ijzer
· Roept ijzeren eeuw op

· Laatste generatie mensen voor grote zondvloed in boek 1 Metamorphoses

· Koude, armoede en zwaar werk
· Constante strijd tegen de natuur (seizoenen van slag)
· 2jarige winter; zomer zo droog dat alles verdort; niet geziene diersoorten; herfst steenlawines die grote ravage; winter geen sneeuw maar zo veel regen dat alles overmatig en bedreigend groeit

· Dieren = voortdurende, bedreigende aanwezigheid

· Niets blijkt de inwoners te verontrusten ( ondergangsstemming

· In de 1e 2 hoofdstukken kennis met meeste personages (muv Echo)

· Tereus (gewelddadige slager)
· Fama (weduwe van handelaar in koloniale waren)

· Arachne (doofstomme weefster)

· Lycaon (touwslager bij wie Cotta een kamer huurt)

· Pythagoras (knecht van Naso)

· Cyparis (lilliputter en filmvertoner  met de vreemde zachte tongval die altijd in verhaaltjes spreekt)

· Battus (epileptische zoon van Fama)

· Procne (vrouw van Tereus die door hem wordt bedrogen en zich beschermt door steeds dikker wordende laag vet)

· Itys (zoon van Tereus)

· Prosperpina (manzieke verloofde van Thies)

· Thies (oorlogsveteraan, zalfjesroerder en doodgraver

· 2e hoofdstuk
· Eerste metamorfoseverhaal

· Filmvertoning van Ceyx en Alcyone

· 3e hoofdstuk
· Cotta vindt in tuin Naso (in Trachila)

· Op stenen gebijtelde woorden die het slot zijn van de Metamorphoses
· Vervolg
· Omstandigheden die Naso en Cotta naar Tomi hebben gebracht

· In H3 + H6

· Nadien verdwijnt rome steeds meer uit gedachten Cotta

· Romeinse rationaliteit steeds verder af

· Hoe is het tot Naso’s uitwijzing gekomen?
· Dichter met verlangen naar succes en applaus
· Nieuw werk aan het schrijven ( las flarden voor

· Zorgde voor nodige ongerustheid (mee tot uitwijzing geleid)

· Rechtstreekse aanleiding: controversiële openbare rede bij opening nieuwe stadion in aanwezigheid keizer Augustus

· Niemand ooit werk in geheel gelezen ( ongelezen werk begon eigen bestaan te leiden

· Symbool van de dichter in Rome
· Versteend tot de ‘dichter van de vrijheid’
· Daardoor steeds minder kansen om ooit terug te keren

· Na dood Augustus ( Tiberius ( trekt vonnis niet in

· Na 3 jaar stilte uit Tomi ( gerucht van zijn dood

· Pas echt gevaarlijk voor autoriteiten

· Iedereen kan Naso voor doel inzetten

· Imperator kan dat ook ( ‘grote zoon van Rome’

· Gerehabiliteerd + herdenkingsplaat aan huis

· Cotta’s beweegredenen
· Identificeert zich steeds meer met Naso
· Wil, als staatsdeserteur, naar Tomi reizen om

· Waarheid over leven of dood
· Nieuwe versie/geredde kopie Metamorphoses terug te brengen

· Evolutie van de reconstructie
· Besef dat er geen 2e versie meer is
· Verhalen van Echo

· Die Naso aan haar heeft voorgelezen

· Geen titel 

· Noemt het ‘boek der stenen’

· Want elke vertelling eindigt met een verstening

· Laatste verhaal: grote zondvloed (als toekomstvisioen, maar Echo in verleden)

· Verdwijnt de volgende dag

· Verhalen her en der verspreid onder bewoners + zelf reconstructie
· Arachne: verhalen op tapijten lijken uit ‘boek der vogelen’ ( metamorfosen als geschiedenis van de natuur?

· Past zich steeds meer aan leven in Tomi aan

· Balling zelf proberen vinden
· Optekenen gaat niet vlot

· Terug naar huis van Naso (in Trachila)

· Ziet een waanbeeld van Naso die aan Pythagoras dicteert (blauwe lap stof)

· Vindt blauwe lap stof met fragmenten

· Herkenning van namen bewoners op fragmenten

· Kan laatste niet meer ontcijferen (honger/uitputting)

· Totaal nu 3 resten informatie

· Geheugen van de ijzeren stad
· Hangt flarden op in lege huis van Lycaon om samenhang te vinden

· Fama vertelt over bewoners ( blijken allemaal vreemdelingen

· Vertelt hun verhalen ( herkent delen uit de fragmenten

· Flarden = geheugen van de stad

· Ondertussen neemt natuur steeds meer bezit van stadje

· Laatste hoofdstuk
· Gruwelijke wraak van Procne

· Vorige hoofdstuk kwam Philomena, dood gewaande zus Procne

· Vreemde vrouw met geschonden mond en zonder tong
· Driedubbele metamorfose van Procne, Philomena en Tereus

· Zwaluw, nachtegaal, hop

· Cotta is zelf getuige

· Herkent vervulling van wat hij op flarden gelezen had

· Beseft dat flarden niet alleen verleden MAAR ook toekomst bewoners
· Loopt opgetogen straat op ( niemand meer, geen bewoners, naar Trachila

· Beseft dat optekenen geen zin heeft

3.4. De filmvertoning van Ceyx en Alcyone

Moderne equivalent antieke epos


Gestructureerd door reacties toeschouwers


Voegt element toe: verdwijnen vorst en impact daarvan op onderdanen
· Scène 2
· Slaapkamer koningspaar dat laatste liefdesnacht beleeft
· Battus leeft mee met tranen Alcyone

· Niemand begrijpt waarom Ceyx geliefde echtgenote verlaat

· Tereus geeft afwijzende commentaar op liefdesscène

· Brute reactie van stalknechten, wachtposten, varkenshoeders
· Met dronkenschap, seks en brandstichting

· Scène 3
· Alcyone droomt van storm
· Komt voor lezers overtuigend over (~ Ovidius)

· Reactie van toeschouwers maakt duidelijk hoe onrealistisch het is

· Werkelijkheid is veel gruwelijker

· Enscenering is doorzichtig

· Geloofwaardigheid van door literaire conventies gedragen stormbeschrijving in vraag

· Maakt niet verwachte indruk (zelfs Battus ongeloofwaardig)

· Vervolg van het afscheid en de storm

· Vertrek kort in beeld (omkering gegevens ( Ceyx blijft achterom kijken)

· Storm

· Focus op manschappen, vooral Ceyx

· ~ laatste deel Ovidius stormbeschrijving

· Beeld van zeevogels die resten huis oppikken = realistisch slot

· OOK vervorming van metamorfose in ijsvogels, waar detail van harde snavel ook voorkomt

· MAAR koud geworden, aandacht toeschouwers weg, ongeduldig

· Scène 4: Alcyone

· Alcyone naait kleed
· Aandeel goden = Battus (“dood, gelukkig dat hij het was die zoiets belangrijks al voor de mooie vrouw daarboven en voor alle anderen wist”)

· Scène 5: hereniging

· Verrassende terugkeer van 5 overlevenden
· Ingevoegd dramatisch element

· Meent man te herkennen, maar is man die gek is geworden

· Wil dit niet aanvaarden

· Hoopt dat zijn lichaam nog zal aanspoelen

· trekt zich terug uit paleis ( overname door knechten ( stort in

· Metamorfose

· Volgt trouw het literaire model
· Meer gedetaileerde beschrijving van Ceyx’ gedaanteverwisseling

· Publiek begreep relatie tussen de 2 hoofdpersonages niet

· Ziet 2 opvliegende ijsvogels (vertrouwd)

· Opgelucht + applaus

· Heldenpaar

· Enige paar dat positief wordt voorgesteld + tot liefde in staat

· Uit reactie publiek blijkt dat zoiets in Tomi niet bestaat

· Enige ‘helden’ ( maar wereld niet bestand tegen verval

· Blijven slechts 2 ijsvogels over

· Vertelt oorspronkelijke verhaal trouwer na dan overige verhalen in roman

3.5. Die Letzte Welt: metamorfose van de Metamorphoses
· Figuren zijn levende personen (~ Ovidius)
· MAAR dragen al gewicht van hun metamorfose
· Zijn opnieuw tot leven gekomen MAAR in lagere vorm
· Antihelden: tegendeel van wat ze ooit waren

· Goden zijn helemaal afwezig 

· Mythologie zonder goden/helden ( onbegrijpelijk

· Tot de eigen tijd (die letzte welt)
· Ovidius tot aan tijd Augustus 
· Ransmayr tot een wereld van stenen waar geen mensen meer leven 

· Niet alle metamorfosen even uitvoerig (~ Ovidius)

· 3 bijzondere aandacht (elk ander medium)

1) Ceyx en Alcyone (film)

2) Zondvloed (gruwelijke toekomstvoorspelling)

3) Tereus-Procne-Philomela (door Cotta zelf waargenomen)

· Nieuwe metamorfose van Ovidius’ werk
· Niet meer in een doorlopend epos

· Woorden op flarden stof/steen

· Uitbeelding in film of schilderij

· Verhalen die Echo door Naso voorgelezen

· Tapijten die Arachne geweven

· Roddel van Fama

· Eigen ervaring

· Allemaal inadequate weergaven
· Boek kan niet vervangen worden

· Beseft dit geleidelijk

· Exemplaar boek vinden ( verbrand

· Alle verhalen door Echo ( verdwijnt

· Verhalen her en der  en zelf opschrijven ( lukt niet

· Dichter zoeken ( alleen flarden tekst

· Getuige van metamorfose ( heel Tomi vormt het verhaal

· Naso is in het verhaal opgegaan, zoals Cotta ook doet – zelfde metamorfose (kan die weg pas op het einde echt herkennen)

· Chronologische opbouw
· HIER rol van tijd uitgeschakeld
· Zorgt voor anachronismen + omkeringen tov volgorde Ovidius

· Cotta komt Pythagoras eerst tegen ( pas aan einde werk

· Echo’s verhalenreeks met op eind zondvloed ( 1e boek

· T,P,P als vervulling van aangekondigde metamorfose  (Naso beschreef verleden + toekomst van bewoners volgens Cotta)

· Zoektocht naar de verdwenen auteur
· Naso is een ongrijpbare figuur geworden

· Enkel sporen nagelaten

· ~ Ovidius: onzichtbaar voor lezerspubliek ( alleen literaire sporen

· Die sporen staan niet los van werk ( auteur leeft voort in werk

· Beseft Cotta op einde volop

· Maakt zelfs deel uit van veelheid van auteurs die dit werk tot stand brachten

CASUS III: PROMETHEUS

Les 1: Prometheus

1.1 Prometheus als scheppingsverhaal
· Scheppingsverhaal
· Startverhaal over begin van de wereld

· Samengeplet rond mythisch thema

· Ontstaan van de beheersing van het vuur

· = elementaire stap in de wording van de menscheid
· Het vuur
· Schonk het vuur aan de mensen
· Voordien goddelijk privilige

· Soort staatsgreep met zware straf tot gevolg ( voor de eeuwigheid vastgeketend op het einde van de wereld

· Orale cultuur
· Vele varianten van het verhaal
· Maar vooral 2 duidelijke pistes

· Geschenk van Prometheus was veel meer dan het vuur alleen ( leert hen veel meer

· Misschien schiep Prometheus wel gewoon de mens

· Griekse scheppingsverhalen
· Genesis: 

· schepping door een absolute, transcendente god 

· schiep vanuit het niets en het was ineens goed
· Grieken: 
· Geen schepping vanuit het niets
· Vanuit een vormeloze chaos waaruit de levende wezens zich profileren

· Spontane kijk op de schepping komt overeen met hoe en jonge chaotische mens tot een geprofileerde geordende volwassenheid komt

· Prometheus wereld = nog nieuw en ongevormd

· Godenwereld nog niet vast of gestabiliseerd

· Zeus is nog wild en onbezonnen

· Ook prometheus reageert wild en chaotisch

· Wereld is nog niet op haar plaats

1.2 Aeschylos
· Aeschylos
· 1e helft 5e E vC (ca. 470)
· Oudste Griekse tragediedichter waarvan er teksten bewaard zijn (fragmenten)

· 7 toneelstukken (selectie tijdens Hellenisme)

· Werden uit hun context gehaald ( hoorden bij trilogieën
· Toneelpogramma’s
· Trilogie = dagvullend
· Tijdens Hellenisme hechtte men hier geen belang meer aan (bloemlezingen)

·  Stuk over Prometheus krijgt hierdoor een andere dimensie

· ‘Prometheus geboeid’: pure horror maar niet voor toeschouwer WANT vervolg
· ‘Prometheus bevrijd’: door Hercules

· ‘Prometheus de vuurdrager’: lokale ontknoping van het verhaal

· Start op het einde van zijn leven een rite te Attica

· Soort bedevaartsoord

· = vreedzame, herkenbare jaarlijkse liturgie

Les 2: Goethe – Prometeus
2.1. De tekst
2.1.1.  Goethe

· 1773
· Jonge Goethe (24) schreef dit voor een klein publiek van vrienden

· In de marge van een tragedie over Prometheus die nooit is afgeraakt
· 1785
· Publicatie van de tekst door Jakobi
· Schreef een pamflet over Spinosa  (= atheïst) = Verlicht pamflet

· Bij dit bundeltje publiceert hij het Prometheusgedicht
· Godenkritiek
· Tekst klinkt onschuldig

· Maar in de 18e E = gewaagd proza door kritiek op de goden

· Gedicht is tegelijkertijd een pamflet

2.1.2.  Prometheus
· Als rebel
· Opgevoerd als een rebel die de goden afwijst

· Toevallige selectie door de transmissie van teksten

· Van de trilogie blijft enkel het rebellerende deel over

· Goethe nam dit over

· = de radicale rebel die zich nooit zal/wil verzoenen met de goden

· ( context van de Verlichting: liquideren religie, meer menselijk niveau
2.1.3.  Sturm und Drang
· Past binnen de Sturm und Drang tijdens de Verlichting
· de cultus van het genie
· Goden zijn enkel indrukwekkend voor naïevelingen

· Passen bij kinderlijke belevingswereld

· Extreme vorm van individualisme

· Droom dat er geregeld genieën zijn die het leven verrijken

· ‘genie’
· Tot 1750 ‘beschermgeest, engelbewaarder’ = religieus, bovennatuurlijk

· Modern: 
· Claimt zichzelf te kunnen helpen

· Heeft in zichzelf de nodige energie om de wereld te bewegen

· Prometheus = prototype moderne genie

· Basisboodschap
· Het wel alleen redden (SuD) + expliciete verwerping goden

· ‘ik ken niets armzaligers onder de zon dan jullie goden’

· De mensen zorgen voor de goden door offers

· Sommige mensen durven hun menszijn niet helemaal aan (kinderen & bedelaars)
· Toeval wordt geschiedenis
· Bewaren rebelse tekst Aeschylos

· In 18e E denkbaar als definitieve opstelling (anti-goden)

· Tragedie moest uitlopen op harmonie
· Goethe wilde het laten uitlopen op een verzoening tussen P & Zeus

· Maar verzoening met religie = onmogelijk ( bleef onafgewerkt
2.2. Omgang van Goethe met de verschillende details in de Prometheus-mythe
· Lofzang op de aarde
· Bestond niet in de mythe van Prometheus (Aeschylos)

· Goden: rijkdom / mensen: armoede

· Prometheus helpt mensen met vuur

· Goethe laat Prometheus van de aarde iets solide maken
· Goden kunnen er niet aan raken

· ‘meine Erde’ ( goden geen greep

· Prometheus beschikt duidelijk over een wereld die onkrenkbaar is door de goden

· Het mythische verhaal wordt verschoven om een menselijk privilege in te bouwen

· Voorgeschiedenis van de mythe
· Conflict Prometheus – Zeus is het 1ste conflict in de heerschappij van Zeus (na de gevechten Zeus – Titanen)
· Goethe: valt weg, maar wel een verwijzing naar de Titanen

· Maar in conflict met Prometheus

· Conflict verschuift naar een man-op-man gevecht

· Verhaal wordt zelfstandiger

· Prometheus zelf
· Aeschylos
· Sukkelaar 

· Oneindig lang moet lijden onder een eindeloze kwelling

· Afstraffing door Zeus
· Goethe
· Zware mythologische straf is al voorbij

· Prometheus heeft zichzelf eruit gered 

· Sanctie van Zeus is verdwenen

· = moderne zelfredzame enkeling

· moderniteit

· tegen een stootje kunnen

· fout ligt bij gelovigen ( in de hemel om aan hun tegenslag te ontsnappen

· Modern, volwassen zijn = kunnen leven met gemis zonder dat men ontsnapt in de illusie van religie

· Religie = vorm van kleinzerigheid in vergelijking met Verlichting
· Prometheus: schenker van alle gaven, maker van de mens
· ‘nach neimen Bilde’
· Niet alleen Griekse traditie ( ook bijbelse

· Schepping naar eigen beeld

· Kritiek op gevestigde christendom
· 18e E: gevestigde, bemoederende kerken
· Kritiek niet tegen antieke mythologie

· Op het einde maakt hij deze link bijna expliciet

· ‘naar mijn beeld’

· Prometheus is een ander beeld dan dat van God

· De mens die een rebel is en de goden contesteert

· Die zonder goden door het leven kan

· ‘und dein nicht zu achten wie ich’

· Nauwelijks belang in doorwerking van de mythe door de eeuwen heen

· 2000 jaar lang enkel weet van ‘Prometheus geboeid’

2.3. 2000 jaar lange overlevering van ‘Prometheus geboeid’
· Geweld
· Vastnagelen, scheldpartijen, verwijzingen naar andere gruwelijkheden (liefde Io – Zeus)

· Einde: gewelddadig

· Prometheus wil geheim niet prijsgeven

· Straf wordt nog verzwaard

· Verhaal over goddelijke gewelddadigheid waarvoor Zeus (?) weigert te buigen 

· Aeschylos’ bedoeling
· Wou contrast creëren met rustige vervolg maar dat is niet overgeleverd

· Dus 2000 j lang alleen dit stuk gepercipieerd

· Sterke toevalsfactor bepaalde het mythologische profiel van een figuur gedurende 2000 jaar

· Lofzang op Prometheus

· Maar Aeschylos gewoon als aanloop bedoeld

· Prometheus als geweldenaar
· Eigenlijk even mateloos als Zeus
· Beiden zijn karakteristieken voor de wilde start van de wereld

· Maar dit wordt vergeten door de zelfstandigheid van het stuk

· Prometheus als revolutionair
· Prometheus wordt symbool van een revolte tegen de goden

· Niet altijd
· Soms een vromere invulling (cfr. Jezus)

· Stichter van de beschaving, gelinkt naar actuele uitvinding in de ME

Les 3: Jean Ray – Malpertuis

3.1 Malpertuis
· Jean Ray (1887 – 1964)
· Meest bekende vertegenwoordiger van de Frans-Belgische fantastiek
· Enige roman in een groot oeuvre van kortverhalen

· Intertekstuele verwijzingingen
· Malpertuis = ‘nest’ van Reynaert de Vos
· Geen concrete brontekst/episode

· Globaal mythologisch gegeven

· Afgezwakte, overlevende goden

· Die via zwarte magie een machteloos schaduwleven leiden in een mysterieus herenhuis

· Brontekst = hele corpus van de antieke mythologie

· Basisidee
· Mythologie in onverwachte optiek ( soort paradoxaal eindhoofdstuk dat er is bijverzonnen

· Huis Malpertuis is bewoond door vreemde verzameling mensen

· Bijzondere mensen ( mysterie rond hen

· Wordt opgelost als we ontdekken dat ze zijn samengebracht door soort magiër

· Goden
· Bewoners symboliseren goden

· Zijn creaties van de mens ( bestaan omdat mensen erin geloven

· Goden verdwijnen als religies verdwijnen

· MAAR de griekse goden zijn nooit helemaal uitgestorven

· Griekse religie verdrongen door christendom

· Blijven praten over de goden

· Voldoende belangstelling om ze te laten ‘leven’
· Boek zit vol mysteries ( naarmate men vordert meer begrijpen van verhaal en mysteries
3.2 Vergelijking met Goethe
· Goethe
· Manifest van de verlichting

· Wil een verlichte levenshouding demonstreren
· Diepere betekenis
· Geen theorie over religie, geen diepere symboliek

· Af en toe een ‘botsing’ tussen mythologische achtergrond en christelijke achtergrond van Vlaanderen in de jaren ‘20

· Geen systematische reflecties over religies
· Hoofdlijn verhaal
· Plot is moeilijk te vertellen

· Reeks incidenten in Malpertuis waar geen echte lijn in zit

· Enige lijn: soort liefdesverhaal tussen Jean Sire en 2 godinnen met wat jaloezie   = vrij triviaal om te gebruiken als leidraad in een roman

· Waarschijnlijk geen echte boodschap in 
3.3 Enigmatisch verhaal, hoe duiden?
· Roman
· Achtergronden van de onderneming/interferentie met christelijke omgeving niet echt uitgediept

· Globale opzet plot vraagt niet om symbolische duiding

· Zorgt vooral voor een reeks door hun trivialisering moeilijk te raden raakpunten

· Lampernisse – Prometheus
· Typisch oud Vlaamde benaming ( verwijst naar lamp

· Lamp – licht – vuur – Prometheus

· Link is quasi onzichtbaar

· SLOT: laatste woorden ‘prometez’ (beloof me) ( maar verwijst naar Prométhée

· In laatste deel van boek wordt het mysterie opgelost

· Heel het verhaal zit vol raadseltjes

· Het overleven van de goden in Malpertuis
· Moderne fantastiek
· Ontleningen aan mythes/legenden/esoterie 

· Vaak beperkt tot gesofisticeerd – vrijblijvende mysterie-suspens

· Verwijzingen in Malpertuis werden toen goed begrepen door lezers ( parate kennis (nu kennis mythologie veel minder)
· Fantastiek = typisch modern genre

· Na de Verlichting
· Gaat spelen met mythologie en religie

· Omdat men na de Verlichting vrijblijvender kan omgaan met de stof

· Fantastiek als reddeloosheid
· Reactionnair perspectief (mens fundamenteel machteloos tov onthutsende wereld)
· Moment van reddeloosheid ( speelbal van de wereld 

· Lampernisse erft nauwelijks de révolte van Prometheus

· Is een sukkelaar, geen revolte
· Sterft op einde roman zonder eigen identiteit mee te geven

· ( prometheus van Goethe/moderniteit

CASUS IV: PASSIEVERHAAL
Les 1: Passieverhaal 
1.1 Inleiding
· Joodse Rijk (Hellenistisch)
· In het Romeinse Rijk

· Grieks = voertaal

· Geen klassiek Grieks

· MAAR koine (niet door de elite, maar door gewone man; dialectgrieks)

· Christelijke bijbel bestaat nog niet ( christendom is er nog niet

· Wel al Griekse vertaling van Joodse teksten

· Worden gebruikt om obv die teksten te bewijzen dat Jezus van Nazareth de Messias is
1.2 Evangelie van Johannes
· Vertelt het Passieverhaal
· Langer, gedetailleerder dan de andere evangelies

· Gebaseerd op Q (aparte bron)
· Rol van Jezus
· Lijden en dood = geëvolueerd ( ‘lijden’ = ‘menselijk lijden’ geworden

· Jezus is de zoon van God

· Kruisdood was een dood voor slaven = vernederend

· Is het offer dat God brengt voor de zonden van de mens

· Fundamentele paradox

· Als Jezus de zoon van god is
· Kwam op aarde met als enig doel te sterven aan het kruis

· 33 j voor die dood heb  je niet meer nodig

· Jezus: mens & god

· Katholicisme
· Ketterij: Jezus is een mens

· Jezus is volledig mens + volledig god

· Theologische oplossing 

· MAAR literair moeilijk

· 1: Probleem van Johannes

· Waarom doet zijn leven er narratief nog toe

· Jezus weet als god al wat er met hem zal gebeuren

· MAAR Jezus predikt (gebruikt voorsprong om te prediken)
· 2: instrumenten van god
· Diegenen die hem doen lijden
· Die het mogelijk maken hem te offeren

· Johannes stelt hen het meest negatief

· Vb. alles is de schuld van de Joden

· MAAR moreel gezien = instrumenten god

· Rol van het OT
· Referentie, kader van Johannes

· Literair gezien gesofisticeerd verteld

· Alles in 3 delen (vb. Petrus’ verraad)

· Jezus wordt gegeseld iov Pilatus om hem aan de dood te doen ontsnappen

· Hier staat een mens, hier staat wat een mens geweest is

· Voorbeeld voor mensen die niet als mensen  behandeld worden

( beeld lijdende Jezus als mens

                         (
( beeld van Jezus als zoon van God/Koning (lijden staat er wel in, maar macht is belangrijker)
Les 2: Stabat Mater

2.1. Context (ME)
· Andere taal (WRR met als voertaal Latijn)

· Homogene cultuur

· Christelijke cultuur

· Niet het oorspronkelijke christendom van Johannes, Mattheüs, Lucas, Marcus

· In de loop van de eeuwen gewijzigd (geen messianistische sekte)
· Tot een gesofisticeerd, filosofisch systeem (messianisme + hellenistisch idee (Plato, Aristoteles)

· Christendom heeft een monopolie
· Alternatief 1: Kerk van Byzantium
· Christendom deelt zich op: Grieks + Latijns

· Westerse Latijnse christenen op kruistocht

· Islam verovert het ORR in de 4e – 5e E nC + Spanje
· Alternatief 2: Joden

· Bijbel
· Enige belangrijke boek ( 1 boek geworden
· Gelezen door zij die kunnen lezen

· Analfabeten luisteren naar priesters/kennen verhalen uit mondelinge overlevering

· Later herontdekking klassieke filosofen

2.2. Lied
· overlevering
· beeld van lijdende christus centraal

· = humanistisch gedicht (zang)
· Laat ME want het rijmt (kort, ritmisch goed)
· In verschillende manuscripten overgeleverd

· Meest waarschijnlijke auteur = Jacopone Datodi (= franciscaner) 

· Niet de oorspronkelijke ( want schreef vooral in het Umbrische dialect (maar wie wel weten we niet)
· Verspreiding
· Rondtrekkende monniken

· Veel discussie over rol van muziek in de kerk

· Zingen was frivool

· Enkel op muziek gezette teksten uit de bijbel

· Geen polyfonie

· Pas in 1727 wordt het officieel in de liturgie opgenomen

· Momenteel 200 verschillende versies (bekendst: Pergonesi)
· Tekst
· 3 lijnige strofen, zelfde ritme (noodzakelijk want lied)

· Sommige regels 4 of 5 

· Oorspronkelijk in manuscripten/mondelinge overlevering

· Alle versies verschilden in principe allemaal

· Dit is een samengestelde tekst

· Alle overgebleven teksten = 3lijnig

· 4e/5e regel is de variant op de vorige regel

· Inhoud
· Visie
· Maria (stond de moeder, vervuld van smart)

· Niet volgens traditie evangelisten

· Lijden van op afstand

· Ons lijden
· Jezus is de hoofdlijder

· Maria lijdt omdat Jezus lijdt

· Dichter spiegelt zich aan het lijden van Maria

· Wij spiegelen ons aan het lijden van de dichter
· Voorspraak door Maria
· Al dat lijden zorgt voor voorspraak door Maria

· Onze sympathie/medelijden zorgt voor eeuwige leven

· In de ontwikkeling van Jezus als mens tot Jezus als god ( Maria belangrijke rol

· Moeder van god
· God = vader van iedereen = Jezus

· Tegelijkertijd dochter en moeder = PARADOX (Dante)

· 17e – 18e – 19e E stabat mater erg belangrijk

· Protestanten
· Keuren tussenwezens/heiligen af

· Monotheïsme = 1 god (ipv al die semi-goden)
· Receptie van het leiden in de ME
· Kruis = gemaakt van het hout van de boom bij Adam en Eva

· Lijden zelf = iets op dat hogere niveau, niets te maken met mensen

· Later komt verering lijdende Jezus (7e – 8e E)

· Kruisbeeld bestaat dan al (3e – 4e E) MAAR louter kruis

· REDEN: bij verspreiding nieuwe godsdienst niet zo slim om die voor te stellen als een lijdende mens

· 18e E: heilig hart

· Jezus die de borst opentrekt

Les 3: Paul Claes - De zoon van de Panter
3.1 Paul Claes
· Paul Claes
· Hedendaagse auteur

· 1 van de belangrijkste Nederlandse vertalers (moeilijkste vertalingen)

· Ooit gezien als mogelijk opvolger Eco

· Classicus, germanist (doctoreerde met intertekstualiteit bij Hugo Claus)

· “alle werken uit de literatuur zijn intertekstueel, want ieder woord is al gebruikt, heeft een eigen betekenis”

· De zoon van de Panter
· 18 sonnetten
· Elk sonnet vertelt verhaal overeenkomstig hoofdstuk Ulysses

· Zelfde stijl

· Wordt becommentarieerd door iemand met een inleiding + epiloog + voetnoten 

· Allemaal verschillende personen

· Geven ieder een andere interpretatie (~ Ulysses)

· intertekstualiteit
· Bijbel is de belangrijkste intertekst

· Het evangelie volgens Claes
· Verteld door 12 apostelen (( 4 evangelies)

· Hele verhaal van Christus

· Elk hun eigen beeld van hem/ideologie van de wereld

· Telkens op dezelfde manier ‘het woord van …’
· Telkens 1 substantief ( duidt aan in welke richting de ideologie gaat

· Kadering door proloog en epiloog
3.2 Structuur
· Proloog
· Door Paulus de Anachoreet (woestijnpelgrims, radicale groep, tegen georganiseerde christendom)
· Historische figuur (uitvinder kloosters)

· Alles fictief

· “verzameld, in vaas gestoken, begraven”

· MAAR in periode dat hij leefde = gewoonte om teksten in flessen te steken en te begraven ( beschermen
· 12 verhalen zelf
· Grootste verschil met evangelies

· Ooggetuigen (leerlingen in de evangelies) 

· Chronologisch verteld (leven Jezus)

· VERMOEDEN: ieder eigen verhaal 

· 1e stukje van de eerste; 2e van de tweede

· Coherent verhaal ( dwarsdoorsnede van de verschillende apostelen 

· 12 episodes uit het leven van Jezus
· Totaal verschillende visies

· Vertrekken vanuit Jezus ( laten kleuren door manier waarop ze naar de situatie kijken (politiek,..)

· Eindconclusie

· 12 verschillende verhalen over 12 verschillende Jezussen

· Overdrijft iets wat al in de evangelies zit

· Ideologische invulling van Jezus

· Andere Jezussen in evangelies

· Hier overdreven door toe te passen op 12 figuren
· Epiloog
· In naam van een tegenwoordige persoon (Paul Claes zelf)

· Breed gelezen persoon

· Zoon van de panter

· Die Jezus waarover ze het hebben zou wel eens de zoon van de panter kunnen zijn

· Duits soldaat (Panthera) zat met legereenheid in Israël tijdens die tijd    (= historisch)
· Jezus als zoon van een Romeins soldaat + Joodse prostituee (collaboreerde met Romeinen)

· Joodse traditie
· Verloren veel leden aan christenen

· Moesten een antwoord klaar hebben

· Zwartmaken van elkaar

· Vanuit slachtoffertraditie

· Ironisch

· Geen vader / moeder = maagd

· ( Romein / prostituee 
3.3 Intertekstueel lezen
· Het offer (het woord van Petrus – het offer)
· Jezus werd door vader geofferd 

· Op de manier waarop dat om dat moment door het jodendom gebeurt

· In de tekst zelf is het offer ook aanwezig

· Feest van ongezuurde broden 

· Pessah (Pasen)

· Gaat terug op het offer

· In Egypte; iedere oudste zoon vermoord

· Behalve die huizen met speciaal teken (joden)

· Citaten (meestal wat Jezus zegt)
· Uit de bijbel

· Komt niet helemaal overeen 
· Hele verhaal is controleerbaar obv de evangelies (dmv citaten)
· Intertekstueel
· Structureel: leent van de bijbel (12 ipv 4 evangelies)

· Thematisch: leent van de evangelies (veel rijker navertellen; veel verschillend materiaal dat is samengebracht)
· Woordelijk: citaten uit evangelies (vaak ironisch)
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